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KUPUII

bu3 xankuMu3HUHT JyHENA Xe4 KUMIaH KaM OyiMaciurd, pap3asajiapuMU3HIUHT
Ou3IaH Kypa Kyw€id, OMIMMIIH, IOHO Ba anbarrta 0axTii OYnu0 smammm yayH Oop Kyd Ba
UMKOHUSATIIApUMHU3HU cadapbap sTaérran skaHMu3, Oy Oopajga MabHaBUM TapOus
Macaiacu, Xed Iyoxacus3, Oekuéc axamusaT kacO staau. Arap Ou3 Oy Macanania
XYHWEPJIUK Ba CE3rMPIMIMMU3HHM, KaTbUAT Ba MabCYIMATUMU3HU HYKOTCcak, Oy yrTa
MyX{UM HITHH Y3 XOJIUra, Y3uOyinapuuivkka Tanuiad KysauraH Oyicak, MyKasaac
KaJpusATIIapuMu3ra WYFpUITraH Ba ylapaH O3MKJIAHTaH MAabHaBHSTUMU3IAH, TAPUXUN
XOTUpaMU3aH alpuiMo, OXUp-oKMOaTAa Y3MMU3 MHTHITAH TapaKKUET MynIuaaH derra
YMKUO KOMMIIMMU3 MyMKHUH'.

Mabnymku, V3IMKHA aHTJall, MWIIMA OHr Ba TadakkypHUHT wudogacu,
aBJIOJJIAp YpTacuaaru pyxuii-MabHaBKil GOFIMKIMK TUI OPKAIX HAMOEH Oy 1au.?

MarucTpjuK JAUCCEPTALMACH MAB3YCMHMHI AaCOCJAHMINM Ba YHHHI
poa3zapoimuru. TuimyHoCTapHUHT (UKpUra Kypa, XO3Uprd KyHJa SMOH THJIMHUHT
MyaMMOJId JKMXaTh cudatuga anabuii Tun Ownan ¢dapk KuiayBun <« KanyOwuii
AMepurKa SIMOHJIADUHUHT SIMIOH TWINY, «SMOHYa KYpUHUIIZArd Yy3Jamma cy3iapy»
Kabu MyamMmoJiap KyTapuiaMmMokaa. YOy Myammolap OKHOaTujaa 4eT THUUIapUaaH
Vy3JIalrad KyHJalauK Xaérra OWJl CY3JIapHUHI KYJUIAHWIMIIM MYaMMOCH BYXYyAra
KenuO, SMmoH Tuiuaa OopraH capu y3jamma cys3iap COHU OpTUO OOpMoOKIa.
V3namran cy3napHuHr optn6 GOpHIIM OMMAaBHil axGOpOT BOCHTANApHra XaM V3
TabCUPUHM YTKAa3MaclaH KyHMasnTd. by XoJlaT SMOH THIM KyHAQIMK Xa€éTra OWJl
CY31MapHUHT (POHETUK, MOP(OJOTHK Ba CEMAHTUK Yy3rapuuuiapra y4pad, Kupud
KeJraH y3nammanap OuiaH KOpHUIIyBHMra, alHHMKCa, €nuiap opacuaa cyxoar “moma”
cudaruaa ypd Oynmumura, mry cadad yznmammManapHu SXIIM TyIIYHMaWJIuraH KaTTa
aBioj] OwiaH V3namMajgapHu cyxOariga Kyiulam - 3aMOHaBUIUIMK pam3u  1e0
TyIIyHaauraH €ml aBjoJl ypTacuIard MyJIOKOTAa TYCHK XOCHJ OYyiummra ojaud
kenIMoKJa. OF3aku HYTK aaOuid THJIHUHT SIIIAIIMHA TAbMUHIOBYM OMUWJIAUP. Arap

ANOH KYHIAJIMK Xaérra OWJ SIOHYa Cy3jap, Kymjialap YpHUHHU y3jlalma cysjap

I Karimov I.A. Yuksak ma'naviyat — yengilmas kuch. — T.: “Ma’'naviyat”, 2008.- 6 b.
2 Karimov I.A. Yuksak ma'naviyat — yengilmas kuch. — T.: “Ma naviyat”, 2008. - 83 b.
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srajjialiia JaBOM dSTaBepca, SIMOH TWIMHHWHT Y3UTa XOC JIEKCHUK JKUXAaTiapu, cod
AMOHYa CY3 OOMJIMTM MHKHPO3Tra 103 TYTHIIHM XaBPU MaBXyAaup. ANoH TWiIHMIa 4eT
TWUIAPUIAH Y3JdalliraH CY3JapHUHI MyaMMO TYFAUpPAETraH »aOXaJapuHU TaXJIuil
KWK, 6apKapop J1aBOM 3Tca, COAUP OYIUIIN MyMKHH OYJIraH XOJUIApHU TEKIIUPHUII,
HIYHUHTEK, Oy »kapa€Hra 4dopa OVyia OJIyBUM MyKaMmall TaaO0upJIapHU YpraHull
ATIOH THJIM JICKCHUKACH Y4yH, KOJaBepca, MHIVIN3 TUJIM JIEKCUKACH YUyH XaM J10J13ap0
aXaMHATH KyHAaH-KyH OpTHO OOpMOKIa.

XOpWKUKA TWIAAH CYy3 Y3JAIITUPUII ANOH THIMAA y3ura XOC THII
V3rapuiIMHUHT WXKOJAUN KuppajlapuHu o4uub OepraH jaecak, myOosara OyiaMaiu.
AnoH THIIK Y3MaIMaTapUHUHT aCOCUH TapuXuil MaHOacu XuTou Tuim O0Yinuo, acpiap
JaBOMHIa SIMOH Twiura OeroHa OynMaraH xoisijga (aon KymutaHuiauMO kenraH. XX
acpiaruHa KupuO KeiraH “gairaigo” (Xopwkuid, acocaH HWHIJIM34Ya CY3jap) Y30K
Tapuxra sra OVJiraH XuTou THIM Y3NIalIMaJapUHUHT YpHUHU Te3 dypcaria srajai
oomutagu (Matsuda 1985°%). Bynpaii cysnap “gairaigo” ne6 atanm0, TyFaBuil MAabHOCH
“Tamkapunan kupran cysnap’aup. AvHukca |l YKaxon ypymm naBpuman Oepu
“gairaigo” MaB3yCH WXKTHMOMM Macajia, MyaMMO Japa)xacura 4YukkaH. SnoHus
XaJKUHUHT Ma3Kyp HWHIJIM34Ya CY3JIap KOPHUIIYBH HATUXKACHUlla SINOH TUJIMHUHT
y3rapuiny macanacura Hucbaran Oynran myHocabatu 1973-iimsiapaan OolnuiaHTaH
KYNTUHA KAaToOp TAJKUKOTJIAp, CYpOBHOMAjIap amajra OIIUPWITaHJaH KEHWHH
anukaanrad (Tomoda 1999).4

3aMOHAaBUH SIMOH JIGKCUKACH - KeNIUO YMKUIIM Typiaud Tuiuiapra Oopu®
TaKajgaJaurad cuHoHMMIapra Oowmup. (SAmonuya (Wago); xwuroiiwa (Kango); der
TWINAH KAPraH y3nammManap, acocad uarm3 tuu (Gairaigo).

“Wago” Ba “Kango” TapuxjaH puUBOXKJIaHUO KeJIraH JIeKCuka OYnu0, qoumMuit
OF3aKM Ba €3Ma HYTKIa KyJUlaHwiaau. fKuH Wwapaard WHIIM3 Ba EBporma

THIIJIAPUAArd CY3JapHUHT SITOH JICKCUKACUra OKUO KENWINM HaTrKacuaa “gairaigo”

3 Matsuda Y. Cross-over languages: Japanese and English // Kwansei Gakuin University Annual Studies. - Hyogo,
1985.- Ne34, —P. 41-93.

4 Tomoda Takako. The impact of loanwords on modern Japanese // Japanese Forum. - Tokyo, 1999. - Ne -11(1). —P.
231-253.



Oounan “wago” Ba “kango” AKMH CHHOHUMIJIApPU YpTacunaru (papkKHU aHUKJIAIl YIyH
acoclii Ba YyKyp TaJKUKOTIAp Tajlad 3TUIMOK/IA.

TagKMKOTHUHI 00beKTH Ba mpeaMeTu. TaaKUKOT MPEIMETH SNOH THINAATH
y37mammMma cy3iap, XyCycaH, WHIJIM34a KYHIAJIWK Xa€rra OWJ CY3JIapHU TaXJIWII
KWIMmAnp. TagkuKoT OO0BEeKTIapu KWIMO KyWuJarujgapHu OJAMK:  JKaXOH
TWIIIYHOCIIADUHUHT Y3JIalliMa Cy3jap MaB3yCUIArd Hap3apuid acapiapu, TaJIKUKOT
WIUIapH; JIMHTBUCTUK, TEPMUHOJOTHMK Ba W30XJIM JyFaTjap; SMNOH TWIKAA HAIIP
TWITaH KyHIAIMK Xa€rra OWJ HYTK akc O3TraH Oaguuil acapijap, KUHOJap,
pekiaManap, IyHHHIIEK, OMMaBU MaKoJiajgap, MHTEPHET MaHOAIapu.

Tagkukor makcagum Ba Basudanapu. TaakuKOTHaH Ky3aTWITaH MAaKcCal,
ANOH TUJIWIA WHIVIM3 TWIMAAH y3JIAraH KyHJAIMK Xaé€Tra OuJ y3JalMa Cy3JIapHU
Ba SnoHus TWI TU3UMUAA Y3namMainap Tabcupuaa pyi OepaérraH y3rapuilliapHU
Vpranuii, y3jammMa Cy3JIapHH CTPYKTYp XaMJa CEMAaHTUK  TaxXJWid KUIUIIAHP.
TankukoTra Kyiunaran Bazudanap KyuaaruiapaaH noopar:

o SAnon Twiura KupuO KelraH ys3jaliMaliap TapuXu, YJIAPHUHT KYJUTAHHWIIUII
cababmapy Ba ycuill CypbaTyiapd, IIYHUHTJACK, ‘‘gairaigo” HATWKacHUla BYXKYIra
KeJIraH MYHO3apajd MacallaJapHU aHUKJIall, YpraHuil, ¢akrtiap OuiaH EpuUTUII
XamJa TaxJ vl KAJIuII,

° SnoH TUIMIArd WHIJIM3Ya V3laliMa cy3mapHu MOPQOJIOTHK KMXATIaH CY3
Acallill yCYJUIAPUHU YPraHuil, Trypyxjapra TacHuduaml, €3Ma Ba OF3aKM HYTK
MaHOaapuaa KeATUPUITaH MUCOJIIap OuiaH ouuod Oepurl.

o SmoH Twimmarm y3namma CY3JapHM CEMAHTUK y3rapuil KOWJaJlapura
acociaHu0, MAbHOBUM KUXATJAH TaXJ U KAJIUIIL.

Namuii sarmiamru. Kynruaa TuimmyHOCTApHUHT TaAKUKOTIAPUHHU YPTraHuO
YUKUII Kapa€HuJa, SMO0H TWIWAA YeT TWUIApHUAAH Y3JIallraH KyHJaJduK XaeTra Oujl
CY3JapHUHT KYJUIAHWJIUIIM MaB3yCH J0J3ap0 JKAHJIUTH, CTPYKTYp Ba CEMAHTHUK
KUXaTHaH Oaradcuyl TaAKUKOT Ba TaxXJWJI WIUIAPH ETUIIMACIUTH Ky3aTHWJIIH.
TankukoT >kapaéHuIa Y3namma cy3jap Tapuxu, KyJJlaHuiuil cababiapu Ba

cyppaTiapu, Vy3nammanap (aouMrugard  MyHO3apalld  Macajiajiap, y3iammMa



CY3JIapHHHI TapKUOMN Xamaa CEMaHTHK Y3rapuiuiapd YpraHwiad, MHapTiu
rypyxJjap/ia TacHu(MIaHI1 Ba MAbHO TU3UMIIAPU TaXJIAI STUIIIH.

TagKMKOTHUHI acocuil Macajajapu Ba ¢apasaapu. SnoH Tuiaura
y3namrad KyHJIaduK Xaérra OouJl CY3JapHUHT KUPUO KEJTUIl TapuxH, KYIIaHUIUII
cababnapu, ycull cypbaTiiapd, MyHO3apaid >KUXATIApPUHU VPraHuil Ba TaxJIHII
KWINIIL, KYHJAIUK XaéTtra ouJ cy3nap akc 3trad manOanapaad (OAB, cyx0art, xoHiu
MYJIOKOT, KYIIIUK, KHHO, Oaauui acapyiap Ba X.3.) MUFWITAH Yy3JaniMa Cy3JapHUHT
Kail mapaxana Yy3rapaéTraHuHA MOpP(OJOTHK Ba CEMAaHTHK XUXATAAaH YPTaHHII
TaJIKUKOTHUHI acOCHWA Macanacuiaup. Maskyp macananap ANOH TWIMHHM YpPTaHHWII
Owian Oupra y3namnima Cy3JIapHU XaM YpraHulira TyFpu KelaéTraHuHU KypcaTMOK/Ia.
AbHU cod AmoHYa cy3nap, XaMJa acil BApUAHTHUIAH Y30KJAalIMO KeTraH y3jamma
cy3nap ATOH TUIIN YypranyBunjiapu Y4YH HOKYJIAWJIUK, xamza
AHTJIAITMIMOBUMIIUKIIAD TYFAUPHUIIA MYTIako Tabumiinup. bonutanub, naBom 3THO,
PUBOXKIJIAHUO KeNa€TraH “MHIVIM3Ya Cy3iap Y3JIallyBUHU Tar TOMUpPU OWUJIaH KecHO
Taluialn MyMKHH OYJIMaraH XoJuca 3KaH, SMOH TWJIM YpraHyBYWIapU Y4YyH SITIOH
TUJIUTA Y3/IalraH KyHAJIUK Xa€Tra ouj y3ialiMa cysiap, ajoxuja bTHOOp Ba
MaHGa (YKyB KyiaHMa) OWIaH YPraTHIMION Makcaara MyBOQHKIMD. YKYB
KyJUIlaHMa Y4YyH Ma3Kyp TaJAKUKOT CHHrapy W3JIAHWIUIAp aMalira OUIUPHIHIIH

JAPKOPIUP.

Tagkukor maB3ycu Oyiimua agaduériap mapxu. Ly BakTra xamap smoH
TWIITYHOCIIUTHAA y3JIalliMa CY3JapPHUHT KYJUIAHWJIUIIUTA JOUP WIMHUKA Ba TAJIKUKOT
WIIJIapY IIYHW KypcaTaJvKH, y3jialiMa Cy3iap TaxXJIWIA XaKUuAard WIMHH-TaJIKUKOT
uauiap KyJna Kyn ydpaad. AMMO SIIOH TWIMIA 4YeT TWUIAPUIAH Y3JIallraH
KyHIAIUK Xa€Tra OWJI CY3JIApHUHT KYJUTAHWIWIN Oyinda Oartadcun Taxauim
TYFPUCHIATA WIMHUHM UIJIAPHUHT €TUILIMOBYMIINTYA KypUHAIU. XO03UPIU KyHra Kajap
MaB3yra JIOUp KyMuJard TaAKUKOT UIIJIapU MaBKYyI:

Jinouchi Masataka (2010) «Boxkea-xoaucanapra ouJ1 y3Jalirad cysaap OpKaiu

AMOH TWIMHU VPTraHull ycyiau». YOy TaIKUKOT HIIWAa Myauiud sSmoHiIap



TOMOHHMJIAH KyHJAJIUK Xa€Tha Kyl KyJUIaHWJIAQQUraH MHIJIA34a y3JjJamManap OpKajv
SATIOH TUIMHM YKATHUII METOIUHU Kypcatub Gepran’.

Hirai Misuko (2003) “flnoHya KYpHHHIIArdW WHTIU3Ya Y3IalIMaJapHAHT
Mopdonorusicn”. Ma3Kkyp TagKMKOT WINHAA SMOH THIWTA Y3JamMa CY3JTapHUHT
KUpHUO KEJUIINIaH Oolia0 yJIapHUHT X03UPrH KyHTa Kajap OYiaraH puBOXH EpUTHO
Oepwirad. TankukoT wWIIKMAa SMOHIAD TOMOHHAAH KyHIAIMK xaTtna Ky
KYJUTAaHWIAUTaH WHIIU349a Yy3jamManap KeITUPWInO, MOp(]oJoruK Ba MabHO
KuUXartugad éputub 6epuiran®

Ri Koran (1992) “Slmon Twmumaru y3mammMa cys3napHUHr Tanaddys ymymm
MUKJIOPUHUHT V3Wra XOCIWUTH’ TaIKUKOT HWIIHAa MyaJiid TOMOHHUIAH JyFaTra
KHpUTULI Oyin4a y3iammMa cy3IapHuHT Tanaddy3 MaKIMHA YAyl MUKIOpU Oyiinda
TAJIKUH 3THO, YHUHT Y3HMIa X0C TOMOHIIAPH OMIMHIAIITHPUITaH .

Leo Loveday y3ununr “Language contact in Japan: a sociolinguistic history”
(AInonusioa mun anoxanapu:. comcuonunzéucmux mapux) (1996) HoMiIM TaIKMKOTH 1A
Wago/Kango-Gairaigo cHHOHUMUK XOAHCATapUHK EPUTHO, CEMAHTHK Y3rapuIllIapHH
TaXJIAT KHJTaau.

Iopaunosckas (2012) HEND (“Hypothesis of Foreign vs. Native Dichotomy” -
(Xopwxuii Ba MUJUTHI THI IUXOTOMHUSACH (MKKWJIATH) OYHHYa THIOTE3a)) XaKuIaru
MaKoJIacuJa WHIIIM3 THIWAAH KUpUO KenraH Ba co( SMOH TUIWAArd paHTIapHU
u(}oaaNOBYN  CY3JIAPHUHT KYJUIAHWIWII YacCTOTACMHHM CTaTUCTHUK Ky3aTyBjap

HATWOKacHAa aHUKIaiau xamaa ceManTuk Taxiauma kuiaagu. (HOWAITO (white) -
LA <A
SHIROI H » —“ok”; BURAKKU (black) — KUROI > - “kopa”)®

3amoHaBuil SAnoHMsIAA YTKA3WIAETTaH COLIMOJMHTBUCTUK TAJKUKOTIAp Yy3ura
X0C paHr-OapaHrjvMkka sra Oymum OusiaH Oupra, SINoHUS TUI MaJTaHUSTUHUHT
KOMIIOHEHTUHU XaM ¥y3upa akc srrupanu. 1920-1930-iimmnapnaék Cobux Coser

Uttndokn mammakaTiapyu TaaKUKOTUYWIAPH SITOH TUIWJATH XOPWXKUKM Cy3Iap

SPHNTEA [RFESKEE CHABME  RED O ORI Z 1758 BV e R R, 2010.
O TSRO AR , 2003,

TFIEE TEAGBICR T D0 KGEOT 7 b OfMERIF%] |, 1992.

8 Loveday Leo. Language Contact in Japan. - New York: “Oxford University Press”, 1996.

° Gordilovskaya A. A study of loan color terms collocation in modern Japanese // In Proceedings of the Thirty Fourth
Annual Conference of the Cognitive Science Society. - 2012. - P. 1362-1367.
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Map3ycuaa  u3NaHunuiap — onu®  Oopumra  kupumradiap.  JKymianas,
1.]1.ITonuBanos™ Ba H.1.Konpan'! kabu Mupuk onmmiuap MasKyp Map3yra ae6ouda
oun6 Oeprannap. Keitmauanuk, C.B.Hesepos!'? SmoH CONMOIMHIBHCTUKACHHUHT
Hazapui acocnapu Ba SIMOHUSHUHT TWJ CUECATH XaKHUJard macajajapHu OaTtadcui
EpuTHO, N3NAHUIIUIAPHU aMajra OIIMpraH.

Yuko Igarashi®® ysununr “The Changing Role of “katakana” in the Japanese
Writing System: Processing and Pedagogical Dimensions for Native Speakers and
Foreign Learners” (“fAmon &3ma Hytkunma “katakana”sHuHr Y3rapaérran pouiu:
Mwunid THT BaKWJUIAPH Ba YT TWIHM YPraHyBUYHMJIApW YYYH TMEAAarorHK JKUXariap’)
HOMJIIM JOKTOPIMK nuccepranuscuga ‘katakana”, “gairaig0”, AmMoH THIMHUHT
WHTEpPHAIIMOHAJUIANTYBUA XaMmJia SIMOHUS €3Ma HYTK CUECATUHUHI Tapuxu Oopacujia
Oaradcun gaxTiaap, acociu TaxIWIIap Ba MyJloxazajlapHu 0a€H sTaju.

Besner D. & Hildebrandt N. (1987) * “SImon kamacuHM OF3aKM YKMII
opdorpadusick Ba (GOHOJOTMK KOAM MakKoyacuiaa Kamku (XHTOW ueporiudu)ia
éswiran cy3mapaan kypa “katakana” (xopwxkuii cy3map yduyH maxcyc anud0o)aa
é3mwirad cysnap (QoHOJOTHK pacmuppoBKaCU3 PyXHUM JeKcuKara eTuO Oopuin
XaKuaa u3JIaHUIIIap ojub GopraH.

Tanaka va Konishi®® (1990) “katakana” hyouki tango no shori-katei [Semantic
processing of “katakana” words: Effects of script frequencies] /“katakana”
CY3JIapUHUHT CEMaHTHK >KapaHjapu. CKPUNT dYacToTajapd Tabcupu/ HOMIIH
TagkukoTaapuaa “katakana”na €3unraH cy3JIapHUHT KYJUTAHUII YacTOTacu OwuJiaH
Ouvpra yJgapHUHT (POHOJOTMK pacmM(ppOBKACU3 pyXusTra etud Oopuin Oyitnua

IICUXOJHUHIBUCTHK TaXJIMJJIAPHH aMajil'da OIIHpIra”djiap.

0 MomuBanos E.JI. [TcuxodoneTrueckne HaOMIOIEHUS HA/T ATTOHCKUMU auajektamu. - [1r., 1917.

1 Konpan K M. CHHTaKCHC ATIOHCKOTO HAIIMOHAIBLHOTO JIUTEPATYPHOTO A3bIKa.- M., 1937,

2Hepepor C. B. Borpockl NocTpoeHns MH(YOPMAITMOHHBIX TEKCTOB BENIAHHS HA ATIOHCKOM s13bIKe // Te3UChI JIOKIA/10B
ISITOM Hay4YHOH KOH(pepeHIuH 1o srnoHckoi ¢punonoruun MCAA npu MI'Y. - M., 1975. / Heepos C. B O6mecTBenHO-
S3bIKOBAsI IPAKTHKA COBpeMeHHOU Anonun. — M., 1982.

13 Yuko Igarashi, The Changing Role of Katakana in the Japanese Writing System: Processing and Pedagogical
Dimensions for Native Speakers and Foreign Learners: Doctor Of Philosophy in the Department of Linguistics.
Dissertation.- Canada, 2007. PHILOSOPHY in the Department of Linguistics. University of Victoria. 2007.

14 Besner D., Hildebrandt N. Orthographic and phonological codes in the oral reading of Japanese kana // Journal of
Experimental Psychology: Learning, Memory, and Cognition. — London, 1987. - Ne13(2). — P.335-343.

15 Tanaka, H., Konishi, K. Katakana hyouki tango no shori-katei [Semantic processing of “katakana” words: Effects of
script frequencies] // Shinkei Shinrigaku [Japanese Journal of Neuropsychology].- Tokyo, 1998. -, Ne6(4), - P. 11-18.
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Tamaoka, Hatsuzuka, Kess Ba Bogdan'® (1998) ysnapumunr “Hiragana tai
“katakana”: Goi oyobi gijigo no syori niokeru hyouki no shinkinsei kouka” [The
script familiarity effect on the processing of Japanese words and pseudo-words]
[“SImonHua cy3map Ba MCEBAO-CY3Iap PUBOXKIAHHUIINIAA TAHUII E3YB TabCcUpH’/ HOMITH
TaAKUKOTJIApUIa IIyHW aHWKIAJAWIApKH, KaM dactoTanu ‘“‘katakana”ma €3mmamuran
y3mamma cyszmap “hiragana”’nma &€3mnamuraH kamM dYacTOTalnM Y3jiamMma cysiapra
KaparaHja pHUBOXJIAHUIN cypbaTiapu Te3pok. 139 Ta “katakana”nma &3miran
y3mamma cy3map SAmoH XaJlK| YYyH TYITyHApJu Ba TaHWIN, JICKWH aifHaH 1y 139 Ta
y3mamma cy3 “hiragana”ma €swiica, SIMOHMSUIMK OYHM TyImIyHMaiaw.  Maskyp
TAQIKUKOT TaHUII E3YB Ba CY3 YacTOTaCH CY3HM dciIad KOJMIIIA MYyXUM OMMII
SKAHJIMTUHY Jauiap OuiaH Tabkuiaian. Abnad mry mas3yna Kess Ba Bogdan Ba
Miyamoto!” (1999) xabu omummnap “The Japanese mental lexicon: Psycholinguistic
studies of kana and kanji processing” (Smon pyxuii nexcukacu: Kana Ba Kanji
apaéHua MCUXOJUHTBUCTHK M3JIAHUIILIAP) HOMIIH TaAKUKOTIIAPU/Ia KeJITHPraHiap.

Tsubone, Suzuki, Sakamoto sa Kamiya (2001)!8 “Gakushuusha kara mita
koukatekina goi no shidouhou/gakushuuhou: Ankeeto kekka yori [Effective ways for
teaching and learning vocabulary from the foreign student’s viewpoint: Results of a
questionnaire” (Xopwxkuii Tamabagap HyKTaWm Hazapu OyWnYa Cy3 YpraTuil Ba
YPraHUWIIHUHT camapalid WyJiapu) HOMJIM TaIKUKOTIApHIa 4eT JJUIMK Tajabanap
HYKTau HazapujaH Kenud 4YuKuO, y3mamma cy3JiapHu YpraTuil Ba YPraHUITHUHT
caMapaiy MYyJUIApuHU W3jaraniap. TaJKuKOT CYpOBHOMAJIAp HATHXKACH acoChjIa
amaJira OIIMpUiIraH.

Yamomoto M. “Japanese attitudes towards bilingualism: A survey and its
implications” (SImoHIapHUHT OWJIMHTBU3MTa OYJIraH MyHOCA0aTH: TaxX TN ax00poT

Ba YyJApHUHT apayallyBH) capiiaBXald MakoJacuaa WMHIVIM3 THJIMHHHT OOIIKa

16 Tamaoka K., Hatsuzuka M., Kess J.F., Bogdan, D.R. Hiragana tai “katakana”: Goi oyobi gijigo no syori niokeru
hyouki no shinkinsei kouka [The script familiarity effect on the processing of Japanese words and pseudo-words] //
Dokusyo Kagaku, - - Tokyo, 1998, Ne 42(1). — p.1-15.

17 Kess J.F., Miyamoto T. The Japanese mental lexicon: Psycholinguistic studies of kana and kanji processing. -
Philadelphia; Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 1999.

18 Tsubone Y. Suzuki S., Sakamoto F., Kamiya M.  Gakushuusha kara mita koukatekina goi no
shidouhou/gakushuuhou: Ankeeto kekka yori [Effective ways for teaching and learning vocabulary from the foreign
student’s viewpoint:Results of a questionnaire]. /aire]. Koide Kinen Nihongo Kyouiku Kenkyuukai Ronbunsyuu [Papers
of the Japanese Language Teaching Association in Honor of Professor Fumiko Koide] 9, 107-130.
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TWJUTapra Kaparanjga OaJaHIpOK MaBKebra dra JKAHJIWTU TYFPUCHIATH XyJiOca
YHHBEPCUTET/AA YKYBUYM Tajlabaiap Y4yH OWJIMHTBH3M TYIIYHYaCHHH CYPOBHOMAJIAP
Ba TaxpuOanmap OpKaIM aHWKJIaHTaH. KenuHTaH HaTwka INIyHH KypcaTaJuKH,
TajabagapHUHT /3 Gou3 AaH KYNpOoFd OWJIIMHTBU3M JIeTaH[a SMOH THJIM Ba WHIJIN3
TWJIMHUA aHTJIANJIApUHU KypcaTtran Oyicanap, 17 ¢dous tamabamap OWIMHTBU3MIA
SATIOH TUIM BAa XUTON THJIM €KY SAIIOH TUIM Ba KOPEHC THIMIa Uinopa Kuiramiap.t
Tsubaki N. y3unuur “Gairai-nijuugo ni tsuite [A note on doublets of borrowing
words]” /“Vanamma c3napaa aymieriap”/HOMIH WIMHI HINUIA Y3IalMa cy3aapia

nyONeTIapHu TaxXJIWil KUiau0, Kenud YMKUIuM Oup cy3 OYiuO, SIMOH THIMIA UKKHA XWJ

KYpUHHUIIA Taia0 OYynub, MKKYW XHJI MabHO aHTJIATUINIWHM Jaauiuiap OmnadH ucOoT
A bMTAF

A ~NZ A7 “sutoraiku” GelicOon cropt

KWiraH. MacanaH, umHDm34da cy3 “strike” (um Tamuiam, 3ap0a)
“sutoraiki” xypuHuimma “uin Tamniamr’

TypHIaru Xy »KyMHH aHriaTam.?

7' A gurasu ‘ankorom
Glass

(mruimna, oiiHa)

777 A garasu ‘nepasa

HWYUMIINK NYUIT YI9YH

oMHacu’ Maxcyc cTakaH, Ookair’
Machine (mammHa, X ¥ mishin ‘TuxyB ~ ¥ mashin ‘Tukys
IacTrox, MEXaHH3M) MaluHacu’ MarIruHacugad OOIlKa
MaruHanap’
=7 koppu 77> 7" Kappu ‘yamika’

Cup (uamika)

‘aJIKOr0JICU3 NYUMIIMKJIIAp
Y4YH MaxcyC WJIHNL

Meter (MeTp : y3yHIHK
YII40B OUPJIUTH)

A— kL me-etor
‘METp : y3YHJIMK YITYOB

A — 4 — me-ta-a
“KUX03, YCKyHa, aciaxa’

oupauru’
Iron (Temup, na3zmon) 7 A airon 7 A7 aian ‘road
‘mazmoir’ KITyOnapu TypiapuiaaH
oupu’
Bass (6ac) /XA basu ‘6acc — 0BO3 ~— A be-esu ‘MyCHKHit
KypoJsr’

19 Yamamoto M. Japanese attitudes towards bilingualism: A survey and its implications. In M. G. Noguchi & S. Fotos
(Eds.), Studies in Japanese bilingualism. - Clevedon; Buffalo; Toronto; Sydney: Multilingual Matters LTD, 2001. — P.
24-44,

20 Tsubaki N. Gairai-nijuugo ni tsuite [A note on doublets of borrowing words] // Onseigakkai Kaihou [Bulletin of the
Phonetic Society of Japan]. - Tokyo, 1987. - Ne184. — P.8-10.
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SAnonnamrad WHTIM3YA CY3JapHU TYIIYHWI WHTJW3 TWIHAA CY3JIallyBYH
BaKWJ/UIap YUyH KUAMHYMIUKIAp Tyraupuinu Tamaoka sa Takatori (“To what extent
do Americans understand Japanized English loanwords?” 2 “Amepukanuxiaap
STOHYAJIAITaH MHTJIM3Ya CY3JIapHM Kal Japakaaa TyllyHaauiaap?”) TOMOHHIIAH
Vpranwiran Oynu0, Oy TaakukoTuujgap 36 Ta  AMOH TWIMHU YpraHaérraH
amepuKaluk Tajgabanap Ounan 36 Ta AMOH TWIWAAH yMyMaH O6exabap TanadamapHUHT
TYIIYHUII ATMOHYaNaIlraH Y3nanmanapuHu TYIIYHUIIT JapakaJapyuHu
CONMUIITUpAUTIAp. XyJiocara Kypa, SroH TWINHU YpraHaéTraH aMepUKalIiK Tajadanap
AXIIMPOK HATHKa1a )kaBoO Oepaunap. UyHkH, SIOH TUIMHM ypraHaéTran tajadanap,
HadakaT T OunaH, 6anku SMoHUs MaJlaHUATH, KTUMOUHN XaéTh OUlaH XaM TaHUIII
Oynranimapu HaTWKa SAXIIM OYiaummra KyJq Keiaradn. lamaoka — Ba Takatori
TOMOHMJIaH YTKa3raH Ky3aTyBJIapura Kypa, KyHuJara XyJjgocajllapHu Oepaauiiap:
bupuHunaan, Tanabanap sSMOHYANANITaH WHIVIM3Ya CY3JIapHU MHTIK34Ya  acl
MabHOCHIAH KeIHO 4MKuO TYIIYHHMINTA XapakaT Kunaguiaap. Macanan, 4— 7 2 7
—  ‘oopunkaa’ (open car) cy3uHH “ycTH OYMK MamuHa” 7e0 TYIIyHHUIILIapu
tabunitnup. JlekuH, OyHai >xymiia cod MHIIIM3 TWIKAA yupamaiiau. kkuHuuIaH,
Tanabanap Cy3HW MHIIIM3 TUIM WYIu OWIaH TyIIyHUIUIAPH MyMKHH. Macanan, 77—
Lt ¥ — ‘geemusentaa’ mHram3 TMaMgard ‘game center” (Yiiua mapkasu). borr
CY3 — OTHM OT aHMUKJIA0 KEIUIINA WHTIU3 TUINUTA XOCTUP, UHTIIN3 THIIA KOUJaJIapuaaH
KenuO YMKWO, SMOHYANAITaH CY3JIapHUHT MabHOCHHH aHTIANUIAPH MYMKHUH, 10
Ky3aTyBJIapura u3ox, oepaauiap.??

Inoue, Kess Ba Miyamoto?® xam ysnmapununr “Second language learners’
acquisition of “katakana” borrowings in Japanese: Help or hindrance?” (Mkxunum
TUJI YpraHyBUWIAPDUHUHT SNOH TWIMAA Vy3namma cysmapaa “katakana”HuHr

KYHUKManapu:  €pmamM  OepaauMmu,  YalFUTAAMMHU?)  WIMHA  MakKoJalapH

21 Shibasaki H., Tamaoka K., Takatori Y. To what extent do Americans understand Japanized English loanwords?:
Investigating knowledge and inference of loanword meanings //Nihongo Kagaku [Japanese Linguistics].-Tokyo, 2002.
22 Shibasaki H., Tamaoka K., Takatori Y. To what extent do Americans understand Japanized English loanwords?:
Investigating knowledge and inference of loanword meanings //Nihongo Kagaku [Japanese Linguistics].-Tokyo, 2002.
2 Inoue T., Kess J.F., & Miyamoto T. Second language learners’ acquisition of katakana borrowings in Japanese: Help
or hindrance? In the Committee for Publishing the Festschrift for Dr. Takashi Yoshida (Ed.) // Aspects of
psycholinguistics, second language acquisition, and language education, Fukushima University. — Fukushima, 2001.
P.49-70.
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“katakana”HuHT ypranuin gapaxkanapi, caJOuil Ba MKOOWH TOMOHJIAPUHU TaXJIUII
Kuiaguiap. Makonaga UIyHIal TabKUIaHAAW: JIGKUH Y3JIalITUPUITaH Ccy3lap
WHTJIA3 TN KOWJAJapujaH TallKapy XoJaTaa sSmoHYaJallTHpUITaH Oyica, OyHH
TYyHIyHUII —an0arra KUUMHYWIMK KenTUpuO uukapagu. TaaKuKOTYMIAPHUHT
TabKUJJANINYA, SHa OUp MyaMMOJM Tapadu MIYHAAKH, KYNTHHA SMOHUSIUKIAP
“katakana”na G3WIaIUraH CY3JapHM acluia WMHIIN34a Ae0 Ommammiap. YKyB
Mackaniapuga ykutyBumnap ‘katakana” cysmapra anoxuma ypry OepUIIHHU MyXHM
amac, ne6 xumcoOmaiinunap. Hatwkana, smonda “katakana”nmaH wHrIW34Ya Makidra
TYFpPU TPaHCIUTEpALUs KWICAIAp XaM, CEMaHTUK TOpaNuI, KEHralum €Ky OyTyHIai
Y3WJIUII OKMOaTHaIa MabHO aHrjIail onMainauiap, ne6 kentupaawiap Inoue, Kess Ba
Miyamoto.

by myammonu smoH TaakukoTumiapgan Tamura,T. xam “Eigo kyouiku to
“katakana” eigo: “katakana” eigo wo eigo kyouiku ni ikasu to iukoto” [English
education and ‘“katakana” English: To utilize “katakana” English in English
education] (Murnu3 Twiu TabauMu Ba “katakana” WHIJIM3 THJIM. WHTJIW3 THIHA
ypratunina ‘“katakana” WHTIIN3 TWIMHU KYJUIall) HOMIIM V3 WJIMHA MakoJjacuia
SAnonusna wHrnm3 taau yprataérranga “‘katakana”ma €3wmmamguraH Kenub® YWKHIIHA
WHIJI3YAa CY3JIapHU XaM KuEcud YypraHuim Tap3uaa ypratuO, (OHOJIOTHK,
MOP(OJIOTHK Ba CEMAHTUK Y3TapUIIIApUHU aHUKJIAll, OyHU JapCiluKiIapra KUPUTHUIIL
non3ap6 Macana SKaHIUTUHY Jaluuiap Ba Taxjuuiap Ounan épuranu.?t

Tanaka H., Ba Konishi K. smon tagkukorumnapu ““katakana” hyouki tango no
shori-katei” [Semantic processing of “katakana” words: Effects of script frequencies].
(“Katakana” cy3mapna cemaHTHK jkapaéH: CKPHUIT YacTOTaCH TabCHUPH) HMIIHN

° KM3MKapiIM TaAKMKOTHHM aMaira omupaaunap. 6-8 émum  smon

MaKoJacuaa 2
Oonayapja yTKa3wiran Taxpudaaa ynap yuyH “hiragana” scinad KOJMHHIIKM SHT OCOH,
WKKUHYM YpuHaa “katakana”, sHT KulinHU dca “Kamwku~ dKaHIMTU aHukiaanau. 9-10

¢ Oojayiapia 3ca, TaKIUKOT HaTikaigapu — “hiragana” sHr ocoH, “KaHxu”

2 Tamura. Eigo kyouiku to katakana eigo: katakana eigo wo eigo kyouiku ni ikasu to iukoto [English education and
katakana English: To utilize katakana English in English education] // The Economic Journal of Takasaki City
University of Economics.- Tokyo, 1987. -Ne 30(1, 2). - P. 319-329.

% Tanaka H., Konishi K. Katakana hyouki tango no shori-katei [Semantic processing of “katakana” words: Effects of
script frequencies] // Shinkei Shinrigaku [Japanese Journal of Neuropsychology].- Tokyo, 1998. -, Ne6(4), - P. 11-18.
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ocoHyUry Oyiinuya WKKuH4YM YpuHaa, ‘“katakana” sca SHr KMMMHIUTUHU KYpcaTaju.
10-11 éuum Gonamap yuyH 3ca 3c¢iabd koauir yayH “hiragana” owman “xamku” Oup
XU mapaxana ocoH, “katakana” sca KuWWH SKaHIWTH Ypranwimau. by Hatmkamap
Xyjocacura Kypa aWTuin MyMKHHKH, “hiragana” Owman Oupra €3umiayBuM “‘KamKu'
¢3yBura yprairan smoH ykyBumiapu (Japanese readers) yuyn ‘katakana” — “yHua
TaHUII OyIMaras €3yB” mapakacura eThO KeJIMOK/IA.

[[lynuaraek, Maskyp Map3y Oyinya KYmiad ojaumiap TaakKUKOTIap OJu0
OopraH, >KymiIagaH pyc TaJAKHKOTUYMCH AJMATOBHUHT WIUIAPH alOXHJa IbTHOOpTa
noukaup. OJUMHUHT «AHIJIOS3bIYHBIE 3aUMCTBOBAHHE B SITOHCKOM SI3BIKE U

aMepUKaHM3alKsd M ANOHCKOM MacCOBOHW KyIbTyph» 2° , “Snonusa: S3blk u

2927 9928

obmiectBo™*" , “I'aifpaiiro B COBPEMEHHOM SITOHCKOM SI3bIKE KaOu KaTop WIMHUUN
UIUIapU Ma3Kyp MaB3y Macalapy TAAKUKOTHUIa €Tapinya XUCca KyIITraH.

SINOH TuMra XOpw KUK Cy3J1ap, acoCaH WHINIA3 TWIWAAH CY3Jap Y3JallvIIn
Oopacujary Map3y Oyinua KYIjia0d TWINIyHOCHAp WU3JaHTaH WIMHN HILUIAp, WIMHI
MakoJianap, YKyB KyJJlaHMajJapHU Yprauub dyukap 3KaHMU3, Ma3Kyp MaB3y, HadakaT
AMOH JIEKCUKacuJa, Oajky, MHIJIM3 JIEKCMKAacH YYyH XaMm J0J3ap0 MaB3yluruya
KojaéTran, Kyrmiuad 4yKyppokK Ba Mydaccal TaakUKOTIapra MyXTOX axaMHUSTIH
MacajanapJaH OMpy SKaHIUTH MabJIyM OYIIu.

TaagkukoTaa KYJIJIAHMITAaH MeTOAMKAHUHI TaBcudu. TankukoT taBcuduit
meroara® acocmanau. TaBcuduii METOAHM OJHMINIAH Makcaj HIyHAaH MOOPaTKH,
ym0y Merojda ‘“‘gairaigo’ra TabIyKIM ayTEHTHK MabIyMOTJap acoCHIa TaXJIWid
KWIMHIaH XaMmJla TWiIra OWJ MaTepuauiap CUHXPOHUK aCMEKTUIa TabIyKJIHIUP.
MabiyMKH, TUINIYHOCIHKA 1Ty aCTIEKTra TabJIYKJIW OYJIraH THJI MabIyMOTIApHHH
TaxJIMJI KWIKIIAA Yoy MeToJ MabKyll 1e0 Tomuirad. YOy MeToJ KYJIaHWIUII

)Kapa€HuJa WUTWITaH ayTeHTHUK MATEPUAIIHUHI WYKW Ba TAallKW KYpUHULIJIAPUHU

TUJIAA TaXJIWJI KAWL Ha3dapaa TyTUJIaaun.

% AnmatoB B. M. AHIJIOS3BIYHBIE 3aMMCTBOBAaHHME B SMOHCKOM S3BIKE M aMEPUKAHM3ALMS W SATOHCKON MaccoBOii
KyneTypsl // AAnonus: Kynerypa m O6mectso B artoxy HTP. - M., 1985.

27 AnnaToB B. M. SInonus: SI3sik u o6mectso. — M.: «Mypaseii», 1988.

BApemnnze JLT., Annatos B.M. Taiipaiiro B cCOBpeMEHHOM SAMOHCKOM A3bIKE // JIEKCHYEUKME 3aMMCTBOBAHUS B A3bIKAX
coBpemennoro Bocroxka. - M., 1991.

29 ¥/36eK THIMHUHT H30XIH JIYFaTH. (MKKHHIH ki) 2-K. — Tomkent-2006. 672 6.
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TaBcudmamma o0wexT (mpemMer)ra Tabpud Oepwiau, yHAaru cudatiap
WIMHIA MaKcaJ HyKTau HasapujaaH Oaxonanaun. Margaret Pine Otakening “Gairaigo-
Remodelling language to fit Japanese™® (“Gairaigo” - AIOH THIMra MOCIALITHPHIL
YU4yH TUJIHU Y3TapTUPHUILI) HOMJIM JOKTOPJIUK aucceprauuscu, Ocunosa JI.M HUHT
“AKTHBHBIE TIPOLECCHI B COBPEMEHHOM PYCCKOM CIIOBOOOpasoBaHum 3! (3aMoHaBuii
pyc TwiH cy3 sicanummaa ¢Gaoit skapaéHiap) HOMIA JOKTOPJHMK JUCCEPTACHUsICH; B.

Annamosuunr “Why do we need gairaigo” *%(

“Gairaigo” Ou3ra HUMa y4yH Kepak?)
HOMJIM WIIMHE Makonacu, Kumue Quumanuar “Semantic and Structural Shift
Patterns of Gairaigo in Japan HoMIM TagMKMKOTH MIIHUHT METOMOJOTUK aCOCH
KWINO OJIMHIH.

TagKMKOT HATHXKAJADUHMHI Ha3apuii Ba aMajavil axamMusaATu. Maskyp
MaB3yHUHT (pakTyiap, Ha3zapuil Ba amajuii MaHOamap, >KOHJIM HYTKIap Epaamujia
VpraHwIraninury, y3iammMaiapHu WIOKHA Oopuya atpodiinda CTPYKTYp Ba CEMaHTHK
KUXATAaH KyHIATUK XaéTUH MHUCOJUIap TaCHU( Ba TaXJIWJI STWITAHJINUTH SIIOH THIIH
Vpra"nyBumiiap y4yH Hazapui KyHuUKManap Oepuin OwiaH Oupra, y3iammManap Ba
YJIAPHUHT SITOH TUJIUTA MOCJAIINIIY Oopacuia Y3ura Xoc XyCyCUsTIapUHA KECHTPOK
OUMINTa, CYy3 MabHOJAPUHM aHIJIaraH XOJIa, CY3JIapHU TYFpU Ba YpHHUAA KyJUlau
ownumura épaam o6epaju.

N Ty3uamMacuHuHT TaBcugu. Ma3Kyp TaIKUKOT WITH TY3WIUI KUXATHIaH
3 Ta kucmmaH wuoOopar. Kupum, acocmit KucM, Xyioca. HMmHWHT oxupuaa
dolinananuiarad agadbuétnap pyixarTu rypyxJjapra OYaIuHraH XoJija KYpcaTuiraH.

Kupum kucMuHuHr Tapkuou Ba tTaptuou Husomuunr VIl 6angura moc xonna
TYJIMK acOCTIaHI1 Ba MAKUTAHTHPHIIJIH.

- MarucTpiauk auccepTarisci MaB3yCHHHHT aCOCIIAHUIIY Ba YHUHT J0JI3apOIUTH;

- TagkuKOT 0OBEKTH Ba MPEIMETH,

30 Margaret Pine Otake. Gairaigo- Remodelling language to fit Japanese. — Tokyo: Department of International
Language and Culture, - 2008.

31 OcunoBa JI.W. AKTHBHBIE TIPOIECCH B COBPEMEHHOM PYCCKOM clioBooOpazosannu: CypdukcansHas yHusepbanus,
ycedeHue: A0KT. (puioa.HayK. aucc. aBToped.- M., 1999. — 45 ctp.

32 AnmaTtoB B. M. AHIIIOSI3bIYHBIE 3aUMCTBOBAHKE B SITIOHCKOM SI3BIKE U aMepUKaHU3alKs U SMOHCKONH MacCOBOM
KyneTypsl // AAnonus: Kynerypa u O6mectso B amoxy HTP. - M., 1985.

33 Oshima Kimie. Semantic and Structural Shift Patterns of Gairaigo in Japan. — Tokyo: “International Christian
University”, 2002.
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- TankukoT Makcaau Ba Bazudaiapu;
- WUnmuii sHruImru;
- TaaKWKOTHUHT acocHii Macanajgapu Ba (apasznapu;
- TagkukoT MaB3ycu Oyinda agabuétiap mapxu;
- TaakukoTaa KYJUTAaHWITaH METOJUKAHUHT TaBcu(du;
- TaaKUKOT HATVKATAPUHUHT HAa3apyil Ba aMaluid aXaMusTH;
- N Ty3miMacuHUHT TaBCUpU
Acocwuii kucm 3 Ta 6001aH nOopar. Xap 6up 600 3 HOMIIAHHIIINTA 3Ta Ba OUP
Heua KucMmiapra OynuHrad. Yoy Kucmiap ¥3 HaBOaTH1a HOMUra sra Ba 0y HoMJiap
000ra MaHTHKaH OOFIUKIUP. Xap Oup 600 cyHTHIa KMIIMHTAH UII XyJiocanapu

KEeJITUpWITaH. IITHUHT OXUpHIa YMyMHUAN XyJIOCa XaM KEJITHPHUITaH.

| BOB. SAITIOH TUJIN JIEKCUKACHUJA YET TUJINJIAH KUPT'AH

V3JIAIIMAJIAP TABCUPHUJIA PYI BEPAETTAH ®AOJI )KAPAEHJIAP
Anonus ayHE XamKaMuATHIIA V3 YpHUTA 3ra JaBiaT XHCOONAHWO, Iespiu
Oapua MamiakaTiap OwilaH Kym coxaidapja SKWUH alloKajapra sra. by aca, ¥3
HaBOATH/A, AMOH TWIKTAa XaM TabCUP KypcaThuO, KyHJIaH-KyHTa AMOH THJINTYHOCTUTH
JIeKCUKacuaa Vy3lalmma CY3JapHUHI cOHM omub Oopmoxaa. byHnail cy3mapHUHT
KyHIAIMK Xaérna KyulaHuina Oonuiamy OuiiaH Oupra SIMOH TWIMTA Xam 3

TaCUPUHU KypcaTMail Koiamaau. Xap Oup J[aBiaTga KaJdMrd JaBpiiapiaH
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OJIaMJIAPHUHT CyX0aTH )apa¢Huaa KYJUTaHUIUO, 3aHKUAP Tap3u/ia aBJIOIaH-aBIOATA
Y16 OopyBuM Ba Iy OmiaH Oupra, alHaH OWp JABJIATHUHT y3Ura XOC MaJaHUSTH,
Hapcanapra HucOaTan OynraH Kapamuiap Ba (GUKpIIall JOUpacUra acocliaHTaH X0Jaa
ATOH TUJIMA XaM YeT TUJUIapUJIaH y3Jalirad cy3nap Byxyara kenau. Andarra OyHia
XaM TapUXUM KapaCHIIADHUHT YPHU KaTTAauP.

byryHru xyHaa xamkapo TWJ Japakacura €TraH WHIJIN3 TWiIW OyTyH IyHE
TUJUIApUTa, KYMJIAJIaH SITOH THUJIMIa XaM Y3WHUHT KaTTa TabCUPJIAPUHU YTKA3MOK/IA.
Anon twnura wHTIM3 TWIMHUHT Tabcupu 100 WmmmaH OpTHUK Tapuxra 3ra dKa,
V3TMAIIMITHAHAT Y31Ta XOC )KUXATIapy eTapinda axaMUsSTIN Ba MyaMMOJIAIUD.

SInon TaaM Jekcukacu 3 rypyxra Oyamnamu: f1FE WAGO - cod smon
tunura xoc cysnap; ih  KANGO — xuroii Tunupan kupraH cysmap, bk &&

GAIRAIGO — unrnus Ba 6omika EBpona Trimapuian y3namran cy3napamp.

KANGO - % i Xwuroll TuiugaH Y3IalITUPMIITAH EKM XHTOHW THJIMIAH
Y3MaNITHPWITaH dSJIEMEHTIApAaH sSpaTWiIraH smoHdYa cysimapamp. 15 g “kango”
CY3MHMHI MabHOCH «XUTOMYaA cy3map»amp. 1% 7&  “kango” AIOH JEKCHMKachiaa

aXpatunaauran 3ta TypyxXHUHT Outracuaup. SAnon tunu syratuHuHT 60 Gonsu

LG5 “kango”man mboparmup. Ymapuuar 18 dousu orszaku HyTKaa (aos

KYJUTaHWIAIH.

Masbiiymky, XWTOWHMHI KaTTa XYIyAd, XamJa [IaK/UIaHTaH MaJaHUusIT!
Anonus, Kopes, Bvernam Ba Oomka Illapkuit Ocué tumnapura y30K YTMHII
JTABOMHM/Ia TAhCUP ITUO KENTaH.

Snon xankuaa €3yB TM3MMM MaBXKyj OyiamaraH aaBpia, €3yB TU3UMUra Jra,
aKaJeMUK OWIMMIIap FOKCAKIIUTUTA IPUILITAH MamilakaT OYIMUIl XUTOWmaH €3yBHU
y3namtupauiaap. XuTol cy3napu snoH Tanaddys3u tabcupura yupaau. MacanaH,
ypra xuroi Tunura mancy6, JK#/xwaljak/ (Yxmopu) cys3u kopeiic Tuura “hwayak ”
Ba sAMOH Thikra “kayaku” tap3uma y3maimTupuirad. XaTTOKd XHTOW THJIM/IA MaBXKYy/l

Oynmarad, €kM MabHO aHrJaTMaiauran wueporiaudiaap OupiamMacu SMoHJIap

TOMOHHAAH JIytraTra KUPpUTUILIU.
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“Kango” Ba “wago” Cy31apyuHU COJMILITUPAMU3:

“Kango” cys3nap “Wago” cy3nap

i EH &< U
Keua MEH XD 9 kunoy

7D cakycumcy

Tun, cy3 S Z LT komoba San AT zeneo
Vitun-kynry WY & Y acobu WEEE @ 5 & oyeu®

JEEE “kango” cy3mapu KYHpoK 3UENM KaTiaM TOMOHHUIAH, pACMUI HYTKJIapa
KY/IaHUIMO, OF3aKM HyTKZa AN s “Wago” Kymmanunagd. bab3m omammap
V3IapUHUHT FOKOPH KaTJIaM BaKUJIW SKAHJIUTHHY KY3-KY3 KWIHII Y9yH OF3aKU HYTK/a
FE5E “kango” cysmapman ¢oiigananagunap. bynmaii ¢ebiara sra maxciuap omuuii

OMMa TOMOHHUJIAH WKOOWN KaOys KWiIMHMaiau. Yiap Oy XOJaTHU MaKTaHYOKJIHK,

JAMOFAOPIIMKKA UYHIUTIAPp.
SN EH < iral bR %) 173 99~y
S\ KFE “gairaigo”HuHr yFaBMi MabHOCH “TAllKapuaaH KupraH T’ GYiuo,
Snonusana acocan EBpomna TuinmapumaH KUpral cysjap Xamja MHIVI34a Cy3japra
o =0
HUcOaTaH UIy arama KYJUIaHWIaau. XO3UPIH KyHAa SIMOH TUJIIIYHOCIApU AL

“gairaig0”HuHT Y3UHHU y4 TypyXra 0yiau0 ypranMokuaiap:
1. 71 % 7175k “Katakanago”
2. JMEGE “Gaikokugo”
3. FIMESEGE “Wasei eigo” *.

Bu3 TagKUKOTUMU3A Y3JIAIlraH CYy3JIapHU TaXJIMJI KUIMnia, acocan b Kak

“gairaigo’ra MmyporkaaT KUJIaMHU3.

34 http://www.tofugu.com/2013/07/25/ / (Borrowing. Part of the languages of Japanese)

% Takako Tomoda. Defining the concept of loanword in Japanese: Results from a survey of 860 respondents. — Tokyo:
“Monash university linguistics papers”, 2000.
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1) B Z %7 F& Katakanago. MabiiymMKy, SIIOH THIWAA Y€T THIMIAH
y3mamrad cysigap yuyH maxcyc amud6o — 1 ¥ 77 ) “katakana” maBxym. Maskyp

rypyxnaru cysnap “katakana” anudOocuaa €3mnamuran cy3napHU Y3 UUHMra ojaiu.
WNurnu3 Ba EBpona Tiiapuian KupuO KejraH cy3iapJaH TallkapH, sITOH TUJTUTa XOC
Malxyp cy3map, CICHI TepMHHJIApH, Twkopar Homiapu ‘‘katakana”ma &3mmamm.

Macanan, “katakana”ma é3wnamguran 7 7 X & 77 puutaroo (umcus ogam), /3> A
Fbatsuichi (typmymunman axpamran kumu), % v 2~ 2 kikkoman (kommanwus
HOMH), b 7 78 7 tokuhon (Maxcys0T HOMH) CY3IapHHMHT OUPOpPTACH XaM Y3Ialima

CYy3 3mMac.

2) SMEGFE  Gaikokugo. Jlyraeuii Tapskumacu: “der Tumd cysu’. JIeKuH
ATOH THIMAArk “gaikokugo”Hu HaTypuinasaius xapaéHu OuiiaH y3jamranu cabao,
“ger TWIM cY3u” ne0 adtuin HOYpuHaMp. Macanan, 7~V 4 | [howaito] = white
[wait]

3)  FfESEEE Wasei eigo. SInonuanamupunran uHrms taan. [Marms +
uarau3] €ku  [amon+tunriu3] Tap3uga KOMOMHAIMS XOAMCAcH OWjaH scajraH
cysmapra “wasei eigo” ne6 HoM Oepunran. Macanan, 7~ F = > bodikon
(vHrM3+uHrM3) — uanm3 Twmnarn “body” (O6aman, TaHa) cy3u Ba “‘CONSCious”
(oHrmm, ce3yBYaH, Xymiép) Cy3W KUCKaTpMach OWIaH KOMOHMHAIMSACH HATHIKACHIA
XOCHJI OY1n0, SIMOH THIKWJA “KOMAaTUHU KY3-KY3 KWIMII MaKCaJuaa TOp KUWUHYBYU
aén” MabHOCHUHM aHrjaaragd. SlHa Oup MHCOJ Tap3ujia, WHTEPHAIMOHAI CY3

napaxkacura erran % 7 A /%7 “Karaoke” cysm xam FOMESEEE “wasei eigo”

Typkymura xocaup. “Kara” 7> H— samnonua cy3 “ouuk, 6y, -cu3” MabHOCHHHU Oepca,

(13 29

oke orchestra (opkepcTp) CY3MHHHI KUCKapTMacuaup. SIbHH “opkecTpcu3”

MabHOCH OWJIaH “Kapaoke” cy3u nmaigo Oyiras.
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KOxopunarun tawpud Ba MucowIapaaH KypuO TypraHUMU3IEK, STOH THIIHIA
y3nammanap Y3namudiig XaagaH Talkapu y3ura XOcAup, Hry OwiiaH Oupra srnoH
TUJIMHYU YpraHaérraH XOpMAIMKIApaH TallKapH, TUJI BaKWUIAPUHUHT y31apura xam
MYIIKYJUTUKIAP TYFAUPUIIA TaOUUUIUp. ByryHrM KyHJa, SMNOH TUIUTa XOPHXKHIMA
cy3map Y3JIalUIId HAaTWXKacuaa XOPYKUN THII AMOH TUIUIA Y3 COQIUTHHN HYKOTHO
OOpaETraHsIury, XOPWKMI CY3HUHI OPMIMHAN BapuaHTH, xamaa SN KEE “gairaigo”
Ooup-Oupungan QoHoJOTHK, MOPGOJIOTHK, Ba XaTTO KYI XoJulapJa CEMaHTHUK
XKuxatnaH (apk KWINIIK, TUINIYHOCTUKHUHT Oy coXaJard KyHJAIHMK J0J13ap0
MaB3ycu Oynu0, KyN TaIKUKOTYWIAPHU YHIAaHTUpAaETraH Macana Japaxkacura eTuo

xenrad. Tagkuxoruwnap & 2K §f

“gairaigo” Oopacuma Kyiumard (GUKpIIapHUA
Keatupanuiap: “Anbdarra, AyHénaru 6apya Twiuiap Oup-OupuaaH cy3 Y3namTupaiy,
JICKUH SMOH THJIM Y3JAIITUPUIN O000MIa HUXOSTIA yerapajaH 4yukuO ketran”, 1e0
ésamm The New York Times®® raseracu. “bu3 MHIIM3 THIMHU YpraHaéTran Oup

maiitna, ¢ K GE  “gairaigo”Hu AIOH THIMIa MOCHAIITHPUIIIAH YMyMaH MabHO

iyk”3" . “Uer Twwtapam Oy Tap3ga KYIOJd Y3JIAIITHPUIMIIA SIIOH MHWJUIATHHUHT

MHTEUIMTEHTIMK [JapakacH, XaMa MaJaHMATUHUHI KyllaHjacura ainaHamu’ 38,
“UHrnu3 Twid SMOH TWIWHUHT ONIuK (DOHETHUK CHCTeMacura MOCTAIITHPUIUO,
opuruHan Tanapdysaa karra Oyzuamim coaup 6yaam>S.

buz ymly 6001a smoH Tuimura y3namMalapHUHT KAPUO KENUIl TapHXu,
cababyapu xaMJ1a MyaMMOJIA XOJIATJIApUHU YPraHullra XapakaT KHUJIaMus3.

1.1 . SImoH THJIMra YeT THIMIATH CY3JIAPHUHT Y3JIAIIUII TAPUXHA

SnoH TuIMAAa COIMOJIMHTBUCTUK Ba3UAT XAKUKATIaH y3Ura XOCHUP.
MabaymMKH, COUMOJWHTBUCTHKA TWJI Ba >KAMUSTHHUHT ¥3apo Oup-Oupura TabCcup
WYJUIApUHUA TAAKUK KWiaau. SAOH TWIM 4eT TWUIAPUAAH CY3JapHU Y3JIAIITHUPUILIA

Y30K TapUXTIa 3ra, Ba XO3UPru KyHAa XaM Te3 cypaTiiap OMJIaH XOPHKUHN cy3iap SAMOH

TUJN JIEKCUKAaCUHU O0MUTHO OOpMOKIA.

3% The New York Times: Feb. 21, 1995
87 Asahi Shimbun, March 2, 1995.

3 Asahi Shimbun, March 7, 2000.

39 Reischauer, 1977: 396.
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SAnoH TUIM YeT TUIUIap OMIIaH MYJIOKOT KWJIHII OPKAJIHW PUBOXIJIAHTAH THIIUD.
Aitaukca mmitonuit 1V acpna y3napuaa xeu Oup €3ma ajloKayap TU3UMHU OYiIMaraH
Oup JnaBpaa, sANOHNAp xuToi uepormmuapunu 5 ae (Kango) é3ys BocuTacu
cudartuaa KadyJs Kuauiap.

Keitnauanuk, aitHan mry ueporiudiapra acocinanu0, ¥3 tamaddysnapura xoc
O B 2372 hiragana (cod smonua cysnap) Ba % 4 77~ “katakana” (xopukuii cy3map
yuyH) aaug0oaapy ByKyaAra KeJim.

1500-iiunman G6ounutad fAmnonuss EBpona OunaH anmokamapHU Hynra KyWrau
eBporaua cy3nap €Ky eBpornayva TOByIUIapHU KyJutaml 6omanau. Aseanura XVI acp
ooumapuaa I[lopryranusgan SAnoHusira caBjorapiap, Xamja MHCCHOHEpJIap Keja
Oonutaray, mopTyrajg TWIHIAH y3JammMa cys3iap AnOoH TWIM JIyFaTHAAaH >KOM oJia
oouvtanu. XVII acp OGommmapuma sca rosuiaHn caBiaorapiapu SmnoHusra Te3-Te3
Tampuduapu cabad TOUIaHI TWUIAPU XaM SMOH TWJIM JIEKCUKACMHUHI Y3JialiMa
cy3nmapu OoHuIMra TabCUp ATMall KoiMaau. SInmoHUsAIa Xalu MabiayMm OyimaraH
O3UK-OBKATJIADHUHT KMPUO KEJIWIIH Y31 OWJIaH SHrH4a “gairaigo’’mapHu oub KHp/IH.
Macanan, > % 7A€ [xaraumo] xapmowxa cy3u ‘“Kakapra mnmusn” cy3umaH
xocun Oynran. 7 7N 7 ¥ [kaboua] xosox “Kambomka” cy3umaH XOCHJ OYira.
[Oyaunraex, 1867-iwmnmapman  smoH €nurapu  FapOwii  maBiaTimapra EBpoma
TEXHOJIOTUSJIADUHU YpraHuO® Keluill Y4yH VYKuira ro0opuinbd, Oy Tamabanap
Snonusara ro0opran xaTmapujaa eBponada cyzmapHu “katakana” xapdu Ownian
nudoaanad, XopKui cy3apHu apanamtupu6 €3a donutaaunap. YHAaH cyHT Meibku
acpuaa (XIX-XX acp) I'epmanus Ba @panis MamitakaTiapuaaH sHTH cy3i1ap OKUO
kena Oouwutanu. Hemuc tunmpan acocan EBpoma TuOOMETHra ompa cys3nap SMOH
nexcukacuaa ypHuHU Tomau. XIX acpman Oepu acocaH WHIIM3 TWUIMAAH CY3Jap
¥3namub KeJsinTH.

1859-itmnna SAnonuss TOKkMO YHUBEPCHUTETH KOIIWA WHIJIN3 TWIW KypClIapH
ounna Oomnuramu. 1887-fimnrava Gapua mamxyp cuécaruuiap Ba myamumuduap Oy
Kypciiapra KatHail Oouuiaaunap. by xaM KyNruHa WMHTIINA3 TUIM CY3JApUHUHT SITIOH

JIEKCUKacuaa YpHAIHMO OJIMIINTA 3aMUH SPATIH.
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Tapuxwuii xxapaéuau yprauuO, alTHUII MyMKHHKH, SSTOHUSUTMKIIAP JaBpiap OIlla
TypJId MaMJIaKATIIAPHUHT XOPWKUW CY3JIapyu TAbCUPU OCTH[IA KOJITaHJIap.

SAnon tunmyHocu ben Omnax SMOH TUIWra 4eT TWIMAAH Y3JalliraH cysnap
Oopacupa myHaal Tabkumiadau: “byryHru KkyHza AmnoHiIap TOMOHHUJAH KEHT
KYJUIAHWIAETTaH WHIVIM3 TWIM y3JammMa cys3inapu Mukaopu HWKkuHYM KaxOH
YpYLIUIaH KEHUHTH Ba alHUKCA, CYHITH WATUPMA MW naugaru AMepruKa MaJaHUusITH
TabCUPU XaMJa SIMOHJAPHUHT Y3JIapUHUHT XaM WMHTWIWIJIAPU HATHKACHA Kaaall
ycub Oopmu. SmoH MWUMA THIW TAAKAKOT WHCTUTYTHHHHT 1964-immnaru
XUCcOOOTUTa Kypa, AMOH TWiHAaru y3namma cyznapausr 80,8 ¢owusu uHrIN3 THIMTa

Terunuy 6yuran”,

Anon munuza xopuxcuil cy3nap y3nauiuuwi mapuxu

(acocuit munnap — yznawean cyznap Kyn)

Fl&z3#  — kagakusha

Munoauii IV | Xutoit uepornudiapu (OupuHIn (omum);
acp MapTta €3yB BocuTacu cudaruia) WyEY: — touyougaku
(IIapKITyHOCIIUK)

1549-1638 [Topryran tuau (ITopryranuman & s\ 1 - tabako — (tamaku,

AnIiap KEJraH caBorap Ba curaper)
Nnk Do acpu MUCCHOHEPJIAp OPKaJIN)
1603-1853 [omnasn T (INomnannusgan £ —) - bi-iru — (muBo)
nuutap caBjorapjap KeJulld OpKaJin)
D10 acpu

XIX -XX acp Hemuc Ba ®@panity3 tTiiapu 71 )V 7 — Karute (memuc T1.) —

Meitxku acpu (I'epmanus Ba Opanius Kapme (6emop kacannuk

caBJiorapJiapyu OpKaju) mapuxu,)
A 7 >~ —zubon (ppanirys T.)

- )KyTHOH (IIM)

40 Ben Olah. English Loanwords in Japanese: Effects, Attitudes and Usage as a Means of Improving Spoken English
Ability // Journal of Bunkyo Gakuin University Anthropology. Tokyo, 2007. - Ne - 9(1). - P. 177-188.

21



XIX acp spmu | Murnmms tinm (MKKHHYY 5KaxOH A L—A —sumi-izu -

— IIy KyHrada | ypylIMJaH KeHHHTH Ba XO3UPIH (CHIUIHK, paBOH)

AMepI/IKa MaJlaHUATH TabCUPHU

cababm)
XX acp — Kopetic Tnim (acocaH 03uK- ¥ A F kimuchi "kumun"
X03upraga OBKAaT HOMJIApH )

Kymumua Tuiiap — y3jiamran cysJjap Ky amac

Wcnan tim T A S5 —tempura — temmypa (TaOM HOMH)
Pyc tvm a > &+ — b-konbina-ato - komOuHaT (KOpxoHa)
CaHCKpUT THIN ¥ ¥ F - setsuna — moMeHT (OH, JAaMm)

1868-itmnnaru Metioicu unkurobunan KeHuHTH naBpiapaa SAmoHus ayHe
XaMyKaMUSATHATa WIIaM Kajgamiap OwiaH 4ukau, Oy oca, SAnonms aespiau 250 vnn
MoOaitHuna “€nuk naBnar’ cudartuma Xa€T KeUMpral SAMNOH Xajdku OWIaH dYer
AIUIUKIIAP YpTacujaru MyJI0KOTIAPHUHT UMKOHUSITH SIPATUIIIN.

Meiixu naBpugaH Oominad, 4eT THWIMAH KUPraH y3iammMa cysnap Smnonusra
OMMAaBU{ paBHINJla OKMO KHpPUO, SIMOHJAP KYJIOKIApU OpPKAJIW JIIUTraH XOPWKUN
cy3napHu 11y xonaruna “‘katakana’na €3mu0, Tunara KaOyn kuiaubd xengunap. UHrmms3
TUJIUAAH KUPraH y3jiammanap y3iamma Cy3JapHUHT aCOCUM KMCMHHH TaIlllKWJI 3THO,
STIOH >KaMUSITUTa KUPUO KEJIU.

SnoH TWnMpa  Y3MamManapHu - Y3IAIITUPUIIAA — KaIbKajall — acoCHUM
ypunganaup. ¥ Macanan, XuToll TWIMZAH Y3JAraH CY3JAapHM SIIOHYAIAIITHPULI
(wasei kango), xopwxkuii cy3napuu ¥3 Tanadgys3napura Ba SmoH THIN Kal(usaTura
MOCJAIITUPUI OPKAIH Y3JIallIMaJIapHH KadbKajlaraH X0JiJla uilljaTaauiap.

1.2. VinammanapHMHT KYJIaHKII ca6aéiapy Ba YCHII cypbhaTiapu

SAnoH TuAMra WHIAWM3 TWIM CY3JApUHUHT KEHTr VY3jamuin  cababiapu
TypAMYaup. Y3 IaBpuia Y3IaliMa cy3iap SIOH THIIMAA MaBXysl OYJIraH CeMaHTHK
OYIUIMK Ba JIEKCUK ETUIIMOBYWIMKIAp Ty(dailiin Xam KalOysl KujauHa OoIuiaras.

VY3namaérran XopyKui THILIAp SMOH TUiHaa Oapkapop OVia ona onuimivra sitHa Oup

41 http://en.wikipedia.org/wiki/Gairaigo (Gairaigo)
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cabab — rap0 TWJUTapUra pUBOKIIAHUII Ba MOJIEpHU3alus Oenrucu cudaruaa Kapanap
M.

NkkuHun xaxoH ypymuaad keiumH Anonus y3uau AKllanex wukrucoaui,
Xamjia TEXHOJIOTHK PUBOXJIAHUII >KUXATAaH WJIFOP MamilakaTra aijaHTUpHUILTra
xapakaT Kwia Oonuiagu. llly Tapuka SNOHUSTUKIAPHUHT aMEpUKaIuKiIap Xacrt
Tap3ura TaKJIUA KWIAII OKUOAaTHAa, OCMXTUED Y3 OHA THIM HYTKJIAPWHU HHTIN3Ya
cy3napHu apanamTupud Kyiiani Oomuiaauiap.

SnoHusIa MHKTUMOMM Ba MKTUCOJMM TapaKKUET Kapa€HUIa XOPHXKUHU Cy3iap
Ky4-KyapaT, 0ok Ba oOpy, HyPy3 pamznapu OYnuld, KyHIamuK Xa€Taa yJapHUHT
KYJUIAaHWIUIIN TaOUui XoJ1aTtra aijanu0 0opiu.

Shibatani man6amapuma kypcatwiuimmya, 1859-iimnmnaék “Genkai” myratn
tapkuOuaa 551 Ta y3namma cysnap Oynran. by nmyratnaru cy3mapuunr 1,4 ¢ous unu
TaITKWI KAiraH.*

Tomoda Takako wmanbacura kypa, Oup acpman cyHr, 1956-finnnaru
y3mamManap yCTHAard u3aaHunuiapra kypa, “Reikai Kokugo Jiten” myratu 1428 ta
(3,5¢bou3) y3mamma cy3, 1989-iimmna sca “Nihongo Daijiten” ayratm 13,300 Ta
(10¢ou3s) y3namma cy3nan uéopar 6yiram.*

MakGregor * (2003) ¥3 TagkukoTHMaa SNOH THIMIATH Y3JIalIMalapHU
ypraiuraH xoJjjaa, Kydiuaarndya TabKUIIanau: “SU’3J1amManap JyFaTU YCHUILJIA JTaBOM
stmokaa”. 2000-imiga Hamp KWJIMHCaH, OauM Sanseido TOMOHHIAH YpraHH/ITaH
“katakana” myratuma 52,500 ta xopwkuii y3mammManap Ky3aTWiarad. by kypcatkud
1972-itmnma 20 000 ta y3mamma CY3HU TaIIKUI KUJITaH dIH.

Cyurru iunnapaa SnoHus 3aMOHABUNINK, UKTUCOIUET KUXATUAAH KyApaTiu
JKaMUATra aylanran Oyiica-nia, 4eT TWIM y3JalmMaliapu SMOHUSJIMKIAp YUYyH y3ura
Xoc “moma” THIH, KollaBepca, 3amoHaBuii (Oamanr) Ba E€xumum T cudarnga

XU3MAaT KHJIMOKJIA.

42 Masayoshi Shibatani. The languages of Japan. — UK: “Cambridge University Press”, 1990.

43 Tomoda Takako. The impact of loanwords on modern Japanese // Japanese Forum. Tokyo, 1999. - Ne -11(1). — P.
231-253.

4 Ben Olah. English Loanwords in Japanese: Effects, Attitudes and Usage as a Means of Improving Spoken English
Ability // Journal of Bunkyo Gakuin University Anthropology. Tokyo, 2007. - Ne - 9(1). - P. 177-188.
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Daulton *° (2004) rtabkumlaraHMaex, WHIOM3 THIM OWIaH  Oyjras
COLIMOJIMHTBUCTUK MYJIOKOTHUHT acocuilt ManOacu — SAnonusima OmmaBuii axo0opot
BOCHTAJIApH, Ba alHUKCA, MOJIa KypHAJUIApH XaMJa SHTH 3aMOHABHI TEXHOJIOTHLIIAP,
THUXKOPAT peKIamMaiapuIup.

SAnonus THXKOpaT pekiamManapuia Yy3namMalapHUHT (aosl KYJUTAHWIWAIIU —
pexiiaMa KUJIWHAETraH MaxCyJoT €KMW Xu3Marra HucOaTaH HCTEhMOTYUIAPHUHT
YbTHOOPUHM Kanbd »TTupuil ycynmuaup. Onatna y3namma cysnap “‘katakana” €xku
“romaji” (motuH €3yBu)ma KanuHaamTupuO &3mmamu. (Macaman: ‘SALE’; ‘I feel
Coke’)

Conmonunrauct Takashi*® Tomonugan amanra omupuiarad Taakukoraa 513 ta
TeJICBU3NOH peknamanap Ba 406 Ta &3ma pexinamanap TEKITUPWIHMO, yiapjaaru
Mathiapaa 21, 149 ta cy3nan 5,555 tacu, spHu 23 dousu Y3namma cyzinap OyiaraH.

S"SnaHIMaﬂap Oyiinua M3naHuIUIap MIyHU Kypcataauku, XX acp ypranapujaaH
AnoHus XKaMUATU Y3lIalIMajJapHU Y3 UXTUEpIapu OwiaH, ‘“XypcaHAYMIUK OwiiaH”
IOKOpH CyphaTiap/a KaOys Kb KeIMOoKiamap.

Oshima Kimie raakukotumaa 1952-iimnman  1997-fimnrava Oynran aaBp
nupgarn  “Asahi  shinbun” razeracm wMarHiapuma KyJUIAaHWITAH —Y3jaliManiap
ypraumnu6, yiap kypcarkuau 45 hiun nunna 2,5¢pouns gan 10,1¢ous ra yeran.t’

Honna N. wMakonmacuma adtwiumuva, 1995-limnpga  oF3akk  HYTKIArw
y3nammanap kypcatkuan 13¢ous ra erran sau.*® Slnon Tunmpary ysnamma cysmap
AMOHYA XapakTepAaru “drnoHjalmmmr’’ XOoAucacura 103 TyTraH. SnoH Twimaaru
WHIJIM3 TWIM Y3JIalllMa Cy3Japyd “‘MaJaHUATHUHI THJITra TAbCUPU XOJIUCACH HUHT

SKKOJI HAMYHACHUJIUD.

45 Daulton F.E. The comprehension of English loanwords in the Japanese media. // Journal of Multilingual and
Multicultural Development. — UK, 2004. - Ne 25(5). - P. 285-296.

4 Takashi K.A. Sociolinguistic analysis of English borrowings in Japanese advertising texts. — Toyoma: “World
Englishes”, 1990. — p. 327-341.

47 Oshima Kimie. The movement of gairaigo usage: The case of the Asahi newspaper from 1952 to 1997. — Tokyo:
Bunkyo Gakuin Daigaku Gaikokugo Gakubu. 2004. — p. 91-102.

48 Honna Nobuyuki. English in Japanese Society: Language within language // Journal of Multilingual and Multicultural
Development. — UK, 1995.- Ne16 (1). — P. 45-61.

24



SlnoH Thnmaa y3nmamma cysmap SNKEE  “gairaigo”—  OmmaBumit ax6opor

BOCHTAJapy BaKWUIApH, XyKymaT Xamja XajK opacuja aoia3apd MyHo3apa Ba
Oaxciapra cabab OynaérraH KaTTa Macajara ailiaHuO KOJIu.

Bup caBonm TyFMIamd. “Y3nalIManapHUHT SIOH THIMra OyHmail KarTa
cyppaTiap OwjiaH KuUpuO KETWINM OKWOaTHAa WHIVIN3 TWJIMHU OWIMaiauraH
aXOJIMHUHT X0 HUMa Kedaan?” TabKumiamnt skou3kd, SMoHusS axOJMCHHUHT KaTTa
KUCMHU pekiamainap, aéuap Ba €unuiap  KypHAUIAPUIArd y3Jamma Ccys3Jap
MabHOCUHM TywmyHMmaiawiap. Kynruna €Eumap sca Oy y3mammMa Ccy3IapHUHT
MabHOCHUTA €KUM KEeMO YMKHUIINTa KU3UKUO XaM KypMacaaH KYJlanuiapu Ky3aTuiaiau.
V3nammva cy3napun ka6 cyx6atnammnr, “katakana” éxku JIoTHH andaBUTHAA E3MIIL,
aitHMKCa, €uutap opacuaa “Hydy3iamiap (3JIUT) ab30CHMaH™ JIeTaH aKuJIaH! BY)KY/Tra
KeNTUPraH. SINOHUSHUHT  Tapuxura Hazap COJICAK, SKHUHJArdHA  XUTOU
yuepornudrapuad OWIMI Ba €3a onui “‘onuil Hydy3” Oenrucu >au. Jlekun “kango”
(xutoit mepornmudaapu) Ba “gairaigo” (¥3namma cysnap) Ky/UIaHWIUIIA YpTacuia
dapk O6op. Hepornudmnapuunr tanaddys3u sgmoHgap TOMOHUJAH Kaiid STUITaH
Oyica-ja, OpUTMHAN Akl caknanu® xonran.*® Xuroiiua Ba anmonua Tamaddysnap

oup-Oupuaan (Bapk Kumummra Mucoln kenrupeak, (/£ gakusei (anonua Tanaddys)
- Z#/F hue sheng (xuroiiua acn tanapdysu) ) “gairaigo” sca, “kango”’man papkau
ynapok, makiu Xam, Tanaddysu xam y3rapub y3namran cysiaapaup. “Kango” xawm,
“gairaigo” xam SnoHusna MUUTHANTAINITHPUITAH XO0JAa KaOya KHiIuHAX. Myammo
IIyHAaKW, “‘gairaigo”ma makia cakjIaHuO KOJMIIMIa Ba (DOHETHKA, THJ CHHTAKCHUCH
KoMJanapura aMajl KujiMan Kyp-KypoHa y3JallTUPUIMOK/IA.

bup Makomnana, SHOHUSJIMKIAPHUHT “gairaigo” Xakumard (GuKpiapu Xakuaa
myHaai é3mnmanu: “bas3u “‘gairaigo” MabHONMAPH aMEepUKaIHMKIApra TYIIYHAPCH3
6yIica, Xxeu Kucu HyK. Myxumu, 6u3 y3umus TynryHamus”.>

Fap6 Tabpudu Ounan  alTuiaraHujex, “UXTUPOUYM  SAMOHIAP”  CVY3

V3JIAlTUPUIIAA XaM, aBBajl XUTOM TWJIM, KEHWHH O3POK KOpPEWC TWIHM, Ba CYHIpa

4 Anmatos B.M. Sdnonus: SI3bik u 06mectBo. — M.: «Mypaseii», - 1988. — C. 92-93.
%0 Stanlaw J. "For Beautiful Human Life": the Use of English in Japan. // Re-Made in Japan. Everyday L.ife and
Consumer Taste in a Changing Society. —London, 1992, P-75.
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eBpoOIia Ba MHTIIU3 TWUIAPUHA MOCIAIITHPUII OUJIaH Y3 UXTUPOIAPUHH KYpCcaTauap.
Huma 6ynranna xam, Oy y3nammanap aci TWJ BaKWJUIapd TOMOHHUIAH TaHUU OJUO
Oynmac mapaxara erraH Oyjca Xam, SIOH >KaMHUATUAA MOCIAIIMOK/AA, SAIIaMOK/a Ba
PUBOKIIAHMOK/IA.
1.3. SImoH TMJMra YyeT THINAAH Ccy3jap Y3JallMiid HATHKACKHIA
BY:KY/Ar'a KeJIFaH MYHO3apaJid Macajiajap TaxJIuiau

Xopwkuil TWUTap Ba SIMOH TUJIM Opacuiaru UHTerpamnus cadad, TapTuOCu3
paBumina “‘katakana” cy3mapu (Y3mamma cysmap) xocwsn OYimO kenmu. ByHuHT
HaTWXKacuaa MHITIM3 anaOuid TWIMJAH AMoHYa KypuHUILgard (akatruHa SnoHuaa
TYIIYHUII MYMKHH OVJiraH WHIVIM3Ya CY3HU (apKiam KAWUHYWIMK TYFAUPUO,
XOPWKIIMKIap OWIaH MYJIOKOT 4YOFuja TYCUK OYnuO koyau. YOy xon Anonus
W4KuIa KeHr TapKajirad Oyica-ia, XOPIWKIUKIAp y4yH TYIIYHApCHU3, acll IAKIW/aH,
Ba XaTTOKH, MabHOCHIAH (apK KWIYyBUM SMNOHYA KYPUHUILIJATH HWHIJIM3Ya
y3nammanap KynaimO, WHIIU3 TUJIM YKUTUII THU3UMUJA TapTUOCU3IIMKIAD KeIuo
YUKJIH.

YMymMmaH onrasja, SinoH TWIKMJA YeT TUUIApUAAH y3/ialraH KyHJalIuK Xaérra
OUJI Cy3Map KaHJal MyamMMO KeITHpUO YUKApUIITH MyMKUH? SNMOoHYA KYpUHHUIIIATUA
y3mammanap SoHIap y4yH XaMm XOPIDKIIMKIApD YYyH XaM MyaMMoJjap KeITUpuO
YUKAPUIIN 11yOXacu3. SIMOH THIKa SKBUBAJICHTH MaBXyJl Oynumiura Kapamai, yer
TAJIWAAH KHUPraH CYy3JapHu KyJuiamjga Tamadbl0yc KydaéTraHuHU MaHOanmap
BOCHTACHJa Ky3aTANMH3. Y3 HaBOaTmjaa, Oy Kekca GIIIard SIOHMAIMK axOiura
“Momanaru cys3nap’HU TyLIIyHUIIAa MyamMmosap kenuO uukaau. LllyHuHraex, simoH
TUJIWAQ 4YeT TWUIApUJaH V3lamrad KyHJaIMK Xaétra ouj cysnap ¢akarruHa
Anonusaa aman KuinO, XOpWAKIUKIAp YUYH TYLIYHUII KUIUH. By sinoH agabuii Tuimm
MEBEPIAPUHUHT  Oy3uiuimura onud KeJIMAacMHUKWH, JeraH (ukpiap SmoH
TUJIITYHOCIIUTUHHA MYJIOXa3a Ba MyHO3apajiapra TOpTMOK/Ia.

Yashiro *! ysupunar “Multilingual Japan" wMaxonmacuga myHmaii é3amu:
“Mabiiym Oup MyAaaT 4deT djja siarad SMOHUSIIMKHU oJjiaiuk. bonamapu simoH

TWJIUMHU XK Ounmaiau. SnoHusdra kaitrad, Oojanap SIMOHJAIITHPUIUIIN

51 Yashiro Kyoko. Japan's Returnees. // Multilingual Japan.- Clevedon-Philadelphia-Adelaide, 1995. - P.150-151.
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Makcaguaa Maxcyc Makrtabmapra Oopagwnap. Jlekun y epaa OonamapHUHT dYeT
Tuauaard cod Omnumuiapu Oup yakara xam onuHmanau. YyHku Gonanap 4eT THIH
CY3JIapUHUHT STIOHIANITaH BapUAHTHHN OMIIMACTUKIIAPH KaMYWITHKIapuaup.”

Leo Loveday °? mynnaii Tapkunaiimu: “UHIIM3 Ba AIOH THIM ajOKalapy
MOHOJIMHTYaJl KaMUAT YYyH OJIMH Japaxkaaa Oyica xam, SOoH TWiuaa “‘gairaigo”
KapaCHUHU FapONAITUPHINIAH Kypa, FapO diIeMEHTIapuaaH SMOH >KaMHUSTHHH
Y30KJIAIITUPUIIA ToOoOpa oiaumHnammbd OopMokaa. Jlekun Oapua coxanapna,
KymilaZaH, MaJaHUsIT Ba TWIAA XaM pyd Oepa€Trad kaxoH riiodanu3amusicu, rapo
CTaHAAPTIAPUHHUHT TyHE OYViiad KeHraluIM HaTHKAacHu1a, KYIl Y3rapuiuiap Oyiuiiy,
XaTTOKHM, MWUIMHAJAIITUPUINTA KAaTTUK 2bTHOOp Oepaauran SmoHusiga Xxam THI
MaJaHUSAT Ba TUJ Ba3UATH Y3rapud KETUIIH MyMKHUH.”

SINOH ThiHMra XOpWKUM CY3JIADHUHD Y3JIallull Kapa€HUla WMKKUTAa acOCUU
Macaja MyHo3apaJlapHu KenTupud unkapMmokaa. bupunuucu tyrpu tanaddys Kuaum
myammosapu > (Yano Y.) 6yica, MKKMHYMCH acl MabHOHMHI Y3TapHIIU EKH
iykomummaup>* (Tanaka K. éa Tanaka S.). Tanadgdy3 Ba MabHOra TerunuM Gyiran
Oy MKKM MyaMMO SITIOHHMSUTMKJIAp WHTJIW3 THJIWAA TalmupraHiapu/a SIIATYBYH YIYH
TYHIYHUIIIA KAMMHYWIMKIIAD TyFAupagud. by MyaMMoHUHT ednmu cudaTuia WHTIIN3
TWIA YKUTYBUMJIAPUIAH XaM YKYBUWJIAPUIAH XaM y3JallraH Cy3JapHUHI OpUTHMHAI
tanaddys3u Ba MabHO JOUpATIAPUHU aJTOXK]1a YPraHUIIUIaApY Tajlad dTUIAIH.

Tanapdys Myammomapu. VYsmamma cysnap smoH twmga “katakana”
anupOocuaa, Ba Oab3uga JoTuH amudOocuna &3wnanu. SAnoH Tunu anudoocu
OyruHnap acocuja OYynranu Tydaiinu, y3mamma cysnapaard Aespid Xap Oup
yHAOUIAAH KeluH yHiau xapd Ttanaddys3 KwimHHIMra TYFpu Kenmaau. Macamnas:
BretHam cy3uHM onaiuk. SmoH amupOocuma  “Vi© €ku Ve’  TOBYIIMHH
ubonanaiiauran  ¢GoHema Hykaurn cabab, yHuHr YpHura “be” ¢onHemacu
unuiatunagn. “t” xapou “katakana”muHr “t0” ToBymuM, “M” xapdum sca, “mu”

TOBYHIUIM Oenrvcu opkanud wudomamanaau. Bwetnam - X | F A (betonamu).

52 | oveday Leo. Language Contact in Japan. - New York: “Oxford University Press”, 1996.

% Yano Y. World Englishes in 2000 and beyond. — Tokyo: “World Englishes”, 2001. - P.119-132.

4Tanaka K., Tanaka S. A survey of Japanese sources on the use of English in Japan. ~Toyoma: “World Englishes”,
1995.- p.117-135.
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Tabuuiiku, “beronamy” cy3uHM 31IUTraH AMOH TWIMAAH Xa0apH MYK XOPHKIUKHUHT
xaénura GupiaaH “BheTHaM” CY3M KeJIMIIM aMpH Maxoil. Ysmammanap “katakana”
anudOocura MOCTAIITUPWIMINY HATIKACUAa YHIOUUIApAAH KEHUHTU YHIUJIAp
XxucoOura cy3iap KeHraiimd keTaju Ba Ky xoJulap/la BaKTHHM TeXall Makcaauaa, 0y
KEeHrairan cysnap KUCKapTUpuO aiiTuiiagu. MacanaH: MHTTIU3 TWIKMAary “‘apartment”
(typap xoi) cy3u [ 7 73— b | (apa-to) 6ymu6 y3namran. Cy3nap KECKapTHPUIUIIH
AMOH THJIM BaKWJIJIApH opacuia ury kKagap ypd Oynranku, OyHUHT OKMOATHIa, XaTTo
KYITYWIAK ~STOHJMAap, Oy KHCKapTMa CY3HUHT OpHWTHHAI BapUaHTUHU XaM
ownmMaiinunap. bab3u wKKu MHTIM3YA cy3 Kymwimb, Xap WKKajgacu EKu OUTTacu
KUCKapHIll KYpUHHUIIKMAA KyJUlaHuiaau. MacanaH, MHIIM3 Twidgard “‘personal
computer” (maxcuit komtorep) -7\ I > (pasokon) 6yaub y3marra-.

Wurmu3 twmna 12 ta yanu ToBym udojanam yuiapyu MaBxya Oyica, smoH
Tunuaa pakarruHa 5 Ta yHiau ToByll Oop. By miyHu kypcataauku, KyNruHa WHIIM34Ya
cy3nap ‘katakana”ra Mocmamtupuin ydyH XaMm (DOHOJIOTHK Y3rapumnuiapra 1ay4

KeJIMIITra Maxoyp.

DOHOJIOTHK Y3rapuil
Huenuzua Vanawmanap Taporcumacu:
Vzeapuw munu cysnap (anon munuea (736exua)
(acn V31auiean apuanmut)
sapuanmu)
Cream 27 Y — A& (kuri-mu) Kpem, Kaiimox
TOBymﬂflpHHHr Steak A 7 — % (sute-ki) bu¢reke, creik
KeHTr ail uim
Taxi & 7 ¥ — (takushi-) Takcu
Television | 7 L E (terebi) TeneBusop
Kuckaprupuim Supermarket | & —/8— (su-pa-) CynepMapkeT
Accelerator | 7 2 4 )V (akuseru) Tesnarruy
(MammHa neaam)
Air T 7 a > (eakon) Konmguimonep
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conditioner
Kuckaprupuim Word 7 —7" 1 (wa-puro) | Bopa nponeccop
/KoMOMHa A processor
Personal /3y 3 ¥ (nacokoH) [Taxcuit
computer KOMITIOTEP
DoHoJI0THK Bath /N— R ba-su) XammoM
ysrapum Bus /N A (basu) ABTOOYC

AnoH THIM cy3JalIyBUAA V3IalIMAJIAp aXaMUATH. SIOH TWiIKUaa y3namma
CY3JIapHUHI KYIUIMTMHU XHucoOra ojcak, Oy THJI ypraTuilja sIXIIM BocuTa OYauo
XU3MaT KWIMIIA XaM MYMKHH. SIIOH TWIMZard BAapUaHTUHU acll BapUaHTUra
COJIMIUTUPraH XoJia, (POHOJOTUK Ba MAabHOBMH y3rapuunuiapura 3bTuO0p Oepran
XoJ/a ypratuica, Oy ypranyBuuiap yuyH UKKU TOMOHJIaMa WKOOUN HaTHKa OepuIu
MyYMKHUH. DbUpUHYMCH, HWHITIM3 TWIMHU TYFPU YypraHcayiap, HWKKUHYHUCH, V3
TWUIApUJIATy MaBXKy/| y3ialManap Tapuxu Xxakuaa MablyMOTIra XaM sra Oymanunap.
JIeKMH YpraHyBUMJIApDHHMHT Y3jamManapra Oyjiaran MyHocaOaTiapuHu (MKoOHid EKu
cayOuii SKaHJIUTUHU) XaM XucoOra oimb Japc YTUII Makcaara MyBOQUKIHD ned

tabkumIaiinn Ando®®

V3 MaKoJIacua.

@ukprMH34Ya, HWHITIM3 TWIM YKATYBUWIApM THWI Ypratum >kapa€¢Huia
CY3JIapHUHT acll IAKJIA Ba MabHOJApHra 3bTu0op OepulliaH TallKapu, TUI MyXHUTH,
Ba3MATH, IIYHUHTACK, MAJaHUSATHHHA XaM MHOOATra OJIMIUIAPH, XaMm/la, TWira Oyirad
WKOOUI MyHOCa0aT Kal(pUATHHN YUFOTUIITA XapaKaT KWJIUILIAPU 3apypaup.

SInoHMA MHITIN3 TUIM YPraHyBUYWIIAPUIA OF3aKU HYTKAAH Kypa, €3Ma HyTKHUHT
SXIIA PUBOXKJIAHUIIKIA XaM aiHukca Tanaddysna y3napuaaH KOHHUKMACIHUKIAPH

acocuii caba6aup. Loveday®® ésummua, YKUTYBUM MHITIM3 TUIMHU SMAC, UHIJIN3 TUIIH

aTMoc(epacrHy YKyBUMJIApTa CUHTIUPHUIIN KEPakK.

% Ando K. Katakana eigo to eigo kyouiku [Katakana English and English Education] — Nagoya: “Nagoya keizai
daigaku jinbunkagaku ronshu 607, 1997.- P.1-18.
% |oveday L. Japanese sociolinguistics: An introductory survey. Journal of Pragmatics, 10. 1986. - P. 287-326.
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Tokuno maxpunaru KomaszaBa yauBepcutetu tanadbanapuaad “SnoH Tuiaunaru
y3nammanap KyJUIaHUIIUTa OyiaraH MyHocaOaTiapuHU — aHMKJIAll MaKcaauja
cypoBHOoMa yTkaswiranma, 13,2 ¢dous Ttamabamap canbuii, 86,8 dous Tamabanap
WKoOM MyHocabaTda dSKaHIWruHu Ounapurannap. IllyHunarnek, Tamabanap
y3namManiapHd HMHIJIA3 TWIM Japciapujia COJUINTHPUO YpraTUIMIIN XaKHJard
takudapuau kuputrannap. 8,4 ¢ous tamabamap oMMaBuil axOOpOT BOCHUTAIAPH,
THKOpAT peKiiaMajapujia KyJUlaHWIaauraH y3namma cys3napHuHr aespiau o0 dowus
WHU TYIIYHMACIUKIAPUHUA Ba UIYHUHT yYyH XaM MyHocabaTjapu KECKUH CaliOuii
AKAHJIMTUHU OWIIUpraHiap.

SAnoHus XyKymaTH SIMOH TWJIMTAa TapTUOCH3 Y3nammuiiga JaBOM JTaéTra
WHIJIM34Ya Cy3/1ap YCTHAAH Ha30paT KWIMIIra XapakaT KWiIANTH. YyHKH, alHaH
y3nammanap cabab karrta aBjoJ OuiaH €11 aBioja ypracuja T TYIIyHUII OYiinda
TYCUK maiiio O0Yynub konran. VMHrnu3 Tuwimpan xabapu WYK Oab3u Enuiap Xam ¥3
TUJUTAPUHU TYIIYHMACIUK Japakacura Kejano KOoJsmThiap.

by myammo Hadakat MHTIIM3 TUIMHU YpraHyBUM ATOHUSIIMKIIAP, OadKd aBBall
AMOH TWIM KEHWH MHIJIM3 TUJIMHU Y37amTupaérrad OOIIKa MWJUIAT BaKUIUIAPH,
KymilajaH, y30ek Tanmabanapu y4yH XaM V3 TabCHUPUHU KypcaTMaid KOJIMau.
[lynpnaii 53KaH, SANOH TWIM YKUTYBUMJIApU XaM alHaH Yy3JaliMa Cy3JIapHU
yprara€trania, OpUrMHaJ IIAKJIM Ba MabHOCH OWIaH COJUIITHPUO Yprarcanap
Makcajara MyBohHUK Oyap »au, 1eran pukpaaMus.

1-600 Oyiinua xyJioca

Xynoca ypHHJa aWTUII MYMKUHKH, SNOHUSA XKaMuATHAAQ y3JaliMa cysjap
XaKuKatmaH Yyrta  gom3apd  Macamamup.  KynruHa  SMOH  THIIITYHOCIIAPH,
KAMUATIIYHOCTApH Ma3Kyp Macajia Oyiinuya OWp HeuTa TaJKUKOTJIap YTKa3raH
Oynmumnuiapura kKapamaid, Oy MaB3y XaMOH €YMM Ba dHOpaJlapu TONMWJIMII YPHUTA,
KyHJaH KyHra ¥y3namma cysiaap SnoHus pyxuaa Y3JIamuil cypbartiapu Ycuo
oopmokaa. TummryHociap TOMOHUJAH aMmalira OUIMPUWIITaH M3JIaHUILIap YpraHuiuo
YUKWIAp JKaH, TAJAKUKOTYWIAPHUHT Oapyacu Mas3Kyp Macajara 1oji3ap0 Myammo
cudaruga Kapad, “gairaigo”HUHT VCHUII CypbaTiaph, MOCJAIIUII >KapaéHJIapyu Ba

axoaura Oynaran TabCUpH, XaMmJla aXOJIUMHUHT “gairaigo’’ra Oyiaran MyHocaOaTIapuHU
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KypuO YMKWO, Y3 CTATUCTUK XyJocajlapH, Ba3usATAAH KenuO YUKUO Ouiaupra
(buKpIapUHU KEITUPTraHiap.

SnoH TunaMra Yer TWIMAArM CY3JIAPHUHT Y3JIAIIWII TapUXWHU YypraHap
sxkanmu3, XVI acpnapaan 6onuiad, EBpona naBnatinapuHusr SInoHusira caBio-COTUK,
Xamjia MHCCHOHEpJMK Makcajuiapuaa Tampud Oyropumu okudaTHaa eBpornaya
CY3JIap XaM SIITOH THJIMa ATOHYaIamuo y3mamra 6omniad (mopTyrai, TOJUTaH I, HEMHLC,
(bpaHCcy3 TH/UIApH), OXUPTH 03 WWJI MYKMJA WHIJU3 THIMHH Te3 cypbaTiiap OuiaH
y3mammu xxapaéHnapu Kypuo YHKUIIH.

AnoH TUIMAA 4YeT TWUIApUAAH Y3JIallraH KYHJAJIUK Xa€Tra ouja CY3JapHUHT
KyJUlaHuIum — cababmapy Ba YCUIN  cypbaTiiapyd XakKuaa U3JaHUIUIAPUMU3
HATWKACKU/IA, STOH THJIMra Y3laliMa CY3JapHUHT KyWuaaru HKKU Typyx cababiapu
aHUKJIAHIW: TWIra TabyJIyKJId Ba TWIra TabIyKJIH OYJIMaraH s’bHH, JUHTBUCTUK Ba
OKCTPAIMHTBUCTHUK cababiap. bupunum rypyxra y3 naBpuja sIOH THIHIA MaBXKY.
OynAraH JEKCUK ETHIIMOBYMJIMK Ba CEMAHTUK OYIIIMKHH MHUCOJ KEITHPULIUMU3
MYMKUH.

NkkuH4M rypyxra KydWuaarujiapHu KeITUPUIIUMU3 MYMKHWH:

e || )xaxoH ypylmIMJaH CYHT SIIOH XaJKWHUHT amMepukada xaéTra TakjIu
KWINIIHA Ba UHTUJIUIIN;

e rap0d TWUIApM — PUBOXKJIAHUII Ba MOJEpPHHU3AIMS pam3u cudaruga
KapaJraHJury;

® XOPWXHUH CY3MapHU KyJulaml Kyd Kyapar, oOpy, Hydy3, OOWUIHUK,
3aMOHABHIUIMK pam3iapu Oynub, y3mamMa cy3map oOMMaBHl  axOopot
BOCHUTAJapy, TUKOPAT peKjaManapu, OpeHaiap Ba €nuiap HyTKUa KUIIUHU Kajo
KIWJIyBYM BOCUTA cudaTuaa Kapaiuo, “Mojia” Tycura KUpraHjnri;

® ¢eBpOMNa JaBIATIIAPUHUHT SMOHMSATA CaBIO COTHK, XaMJa MHUCCHOHEPIHK
Makcajuiapaa tampud Oyropuinu okubaTua eBporada cysjiap Xam SIoH TUJIUIa
AMOHYAIamuo y3mama Gonuiammy.

WuTepHeT cailTiapuaard SmoH JEKCUKarpahuK WIIAPUHA TaXJMIT KHJIAII
HaTIWKacuaa Kyruugarwiap Mabiym Oynau. Hamp aTuiran WuiM KaH4aauK OJIMHTH

Oynca, y3mamManap COHM NIyHYIMK KaMm OynuO, #wmap yTumm moOalHuIa
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Jexcukpapuk JTyraTiapAa 4eT TWUIApUAaH KUpUO KelraH y3nammanap COHH Xam
omub OopraHvHU Ky3aTUIUMu3 MyMKuH. JKymmanan, 1859 iwina yon aTuiras simoH
TUIUAArU JeKkcukorpaduk umapaa 551 ta “gairaigo” mamxkyn oynran 6ymica, 2000
nunra kenu6 Oy kypcarkuy 52,500 Tanu tamkua 3trad. 1859 wwmnnan 2000 iwiraya
“gairaigo”HUHT YcuI cypaTtu 95.2 dhousHu KypcaTau.

SIoH TunMra 4er TUAMAAH CY3Jap Y3JAIMIIM HATHXKACUAA BYXKYJra KeJraH
MyHO3apaJld Macajajap Xakuja aitaguraH Oyncak, Oy kaOu Te3 cypbariapiaa
“gairag0o”HUHT Ycumu HadakaT SMOH TWIINIYHOCTApUHU OajKy SMOH THIHJA
cy3namyB4WwiIap Yypracuja, HIYHUHTJEK OMMAaBHl axOOpOT BOCHUTACH BaKWJUIapU
TOMOHHMJIaH XaM Joy3ap0 Macana cudaruga KyTapuwiad Ba yjap Xam ‘‘gairaigo’’ra
oynran y3 MyHocabaTiapuHu udonanaii oouwamau. AnoHusaaru YKyB WULIapum
MoOaitHua, SMOH Tanadanapu Ypracuaa‘‘gairaigo’ra TabIyKJId aHKeTa YTKa3uo
KyWuJarwjiapHd — aHuKiIaguM.  XO3Uprd  KyHaa €l aBlio[  BakWUlapu
ypracuaa‘‘gairaigo”HUHI MIUIATWIMIIM KyJad Ba €nulap Wuuja OMMaJallraH Jera
XyJjocara KeJIUHId. AMMO MacajaHUHT WKKWHYM Tapadu EmM KaTTajiap W4uaa
XO3WPrd KyHJa 4YeT TWIMIAH Yy3JalraH CY3JapHUHT MabHOCHra TyUIyHMau
KMHHANAETraH BaKWUlap OOPIMIMHHM XaM YHYTMACIMK —Kepak. Y3alllMaJapHHHT
HUXOST/Ia KYTUIUTH Ba TAPTUOCHU3 Y3JIAIITUPWINIIN HATHXKACUA KeKca EIUIHiIap Ba

émuIap ypracuaa THII TyIIyHHIIIA TYCUK XOCHI OYIMOKaa.>’

S “dnonuns Ba Y30€KMCTOH MaJIaHUATHHY KMECHI YPraHuII: MHTEJUIEKTyasl Ba MOAAUN GOMIMKIapHH 3126 TONHMLI
MMKOHUATIIApU MaB3yHJard XaJIKapo WiMui amkyma. - Tomkent: “TJILIN”, 2014. - 238 6.

32



11 BOB. SATIOH TUJINJIA WHT'JIN3 TUJIHA Y3JIAIIMAJIAPUHUHT
TAPKUBUN TAXJIMIH, CY3 SICAJAII XOJIUCAJIAPA
XO03upru KyHJa WHIIU3 TUIUW OyHE TWin cudaruia oMmanamud OOpMOKaa.
Xap Oup paBnatdaa ymoOy TWI YYyKYp YKUTHIMOKAA. SIMOHUS - PUBOXKIIAHTaH
JaBliaTiiap TapKUOUTa KUPTraHJIurd OOUC, MHIJIM3 TWIWIa Karta ybTHOOp Oepuiiaiu.
Anonusiga MakTabnan Oomnuiad MHIIN3 THJIM YKUTWIAAW Ba XO3UPTH KyHJA WHIIIN3
TUJIWAA TarjanryBuuiap CcoHu Ycub OopMoknaa. YmlOy KuamuiaapHUHT HadakaTt
WHIJIM3  TWIKAA CY3JalllMIIMHU  Ky3aTHUII MYMKHH Oajku, SIOH TWUJIUJA
raruiairaliapua XaM WHIJIN3 THIMHUHUHT UHTepGEpEHCUsl X0UCacu Ky3aTHiIau.
Opnatna y3namma cyznap GoHETUK, MOPQOJIOTHK, TPAMMATHK Ba JIEKCUK-CEMAaHTHUK
XYCYCUSATIApUHHU Cakjad KoJjca, SMOH TWIMIArd Yy3nammaiapia OYHUHI aKCHHH,
SBHU XOPWKHUH CY3JIapHUHT OPUTHMHAJUIMKIAH Y30KJIalmnO, SHrUYa CY3 sSCaTUIINHU
Ky3aramu3. LIlyHUHTACK, ATIOH THJIM JIEKCUKACK/A STIOH THJIM XaM/Jla UHIJIN3 TUJIUIaH
TalTKWJI TOMNTaH scaMma cy3Iap COHU ToOopa kKymaitmb Oopmokaa. SmoH Tuinaga
MHIJIM34a Cy3JIap y3Jallunia y3ura Xoc Cy3 siCalIuil X0Aucaaapy MaBxKymd.
Yoy 606ma Te3 cypbamiap OuiaH SIMOH JIEKCMKAcHAa Y3Wra Xoc Taps3a
ypHamaérrad WHIVIM34Ya CY3J1ap CTPYKTYp Taxjawil KWwinHaau. MHrms3 Ttamm
y3nammanapu SIMOH TUIM atMocdepacura mocjamap 5KaH, TYJIUK CY3HM (akar

¢donomoruk kuxataan Oy3u0, ¥3 kKommagapura Oyicynmupuo (fax — 7 7 v 7 A
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[fakkusu] ; headphone -~ K7 > [heddohon]; limousin -V 2 2 > [rimujin] kaOyn
KWIMIIAAH Tallkapy, KyHujgaruda cy3 scajull XoJucajapura Jyd KeJlajau:
appukcanus ycyau (derivation), apamammm (blending), kambkanmam (calque),
koMOuHanus (Combination) Ba cuaTakTuk MociarryB (Syntactical naturalization).

Adduxcanusa ycyau. Vxkxkm T HyTKIapuaa CysjJalmyB4d Cy3 SICOBYU
KymumMJanap €paaMuia SHTH CY3 XOCWI KwimHHIMra addukcanus ycyiauaa cys3
scanum aekinnanu. (Macanas: ing. Shame+less / yar+cus /A1 &9 728

Apanam ycyau. by ycynna MKKHM €KM YHIAH KyN Cy3iap €Kd Cy3 KHCMIIApU
OWpJalMIId XOJAUCAcCH Ky3aTWiaad. MacajgaH: WHIJIM3 TUWIUgard ‘smog” cy3u
“smoke - Tyryn” Ba “fog - Tyman” Cy3IapUHUHT apalanryBUIaH AMoHya “AE— 7
CY3UHUHT KeIUO YUKUIIN (PUKPUMHUXTA OUP MUCOJIUP.

Kaabkanam ycyau. bolka THiIIaH y3nalITUPWITad Cy3JapHU Cy3Ma-cy3 €Kn
HEru3Ma Heru3 Tap)KuMa KWiaum ycyauaup. MacanaH, uHriau3 tuimaa “to lose face”
neran Oupukma acnuna xutod Twim i/ % ubopacununr cy3ma cy3 tapxuma
KWIMHUIIKM 3Ba3ura sicajraH Oupukma OynuO, V30exk Tuiuga “KaMCUTHIMOK;
Hy(Qy3UHU HYKOTMOK JeTaH MabHOJIAPHU aHTJIaTa Iu.

KomOunanmsa ycyam. byHsa MKKM Ba yHAAH OPTHUK CY3JIADHUHT OUPHUKYBU
(MHIIM3 THIWAa MabHOra 3ra Ba MabHOra 3ra OyjamaraH Kymma cy3 €kh cy3
Oupukmacu), THOpHIap  XOCWJI  Oynuim  (MHTJIM3+HSMOH,  SMOH+HMHIVIN3,
UHTIIN3+00IIKa XOPHIKHUHA THI).

CHMHTAaKTHK MOCJIAIIYB ycyJau. by XolaTa HHIIM34a cy3 Ba SMOHYa KYMaKYu

(bebi, EKu MHTIIM3Ya CY3HUHT Y3Wra SNoH THiuaard ¢gewiiapra xoc 6yiaran —2 [py],
-9 [y] KymMMYanapuEy KYLIMII, WHIIK34Ya CY3 Ba SIOH THAMAA cudatiapra xXoc
oynaran —78 [ma], -\ [u] xymmMyanapuuy KyLMIWI, MIyHWHTAEK, WHIIM34a OT +
snordya 9 % [cypy] (kuamok) épmamun GebIMHUHI OMPMKYBH Ba OOIIKa XOJaTiap

KCITUpUIaan.

% Bauer Hernandez Approaches to Conversion / Zero-Derivation. — New York: “Waxmann Miinster”, 2005. - P. 131.
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SlnmoH TWimMaa WHINIA34a Cy3Jap  Y3JAMMIIAAA Y3Ura XOC Cy3  sICaJIMII

XOJIMcaJapuHU KyiKia MUCOJUIap Ba TaXJIMJUIap OWJIaH YpraHaMmus.
2.1. Appuxcauus ycyiau

by ycynna wkkm €Ky yHIAH KYm cy3inap €K Cy3 KUCMIIapy OHpJIaliviig
XOJMcacH Ky3aTHiIaad. MacaiaH, HHIJIU3 THIKAArd “smog” cy3u “smoke -tyryn” Ba
“fog -Tyman” cy3nmapuHUHT apajamryBuaup. YmoOy xonar smoH Tmiura ‘katakana”
anudbocuaa ysnamma cy3 cuparuga “AE— 7 kypunummaa kupub kenau. 1y
kabu sHa Oup mmcon, “brunch” “7 7  F  cysu “breakfast-momymra”, “lunch-
TyITUK® ~ Ccy37apu  apajammacud Oynub, “KeUYMKKaH HOHYIITa MabHOCHHHU
anrnaragy.”

NHrnm3ua TYAIMK Ba KHCKapTMald, XamJa Xap XWl TWIapra MaHcy0
CY3JapHUHT KOPUIIIMACHHY “‘gairaigo” cudarua scaiiiad Talkapyu “UXTUPOYHU AMOH
XaJIKW WHIJIM3 Ba OOIIKa XOpwkuil Twiniapra xoc addukciapau (cypdukc Ba
npedrKe) Ky OWIaH sSHruYa cy3iap sipaTaauiap.

2.1.1. Cyddukcaap KVIIUJINITHA

£ -ter: FURI-TA- 7 U — % —  ¢y3u TYyIWK MIm KyHMAa sMac, coardaii
UIUIARAWraH HOTYIIMK W KYHJTH UITYUIapra HucOaTaH KYJJIaHWINO, KEHO YMKUTITH
uarmuzya FREE (0Vmr, o3ox) Ba Hemmcua ARBEITER (um) cyswman “TER”
kymmmyacu onuau0, FREETER neran staruua cy3 xocun 6yiras.

NAITA—7 A #— wuarmsya NIGHT (tyn) cysura “-ER” (-yBum)oT sicoBuM

apdurcu (teach+er — ykuT™MOK - YrkuTyBuUH/ Write+er €3Mok/€3yBun KaOu )KY ITHITHIIIN
opkanu‘night game” — “TyHru yiun”(Bumeo yHUHIApP) MAbHOCHHH aHTJIATYBYH CY3
sIpaTUJITaH.

+ -er: POEMA - ;RT<¥— POEM - unrmmsua “mewp” Ba “~ER” ucnanua

adpduxc Ounan Oupukund6, POEMER — “moup” mabHocuuu Oepmokna. MHriwms

TInaa “poet”.

% Crystal David. The Penguin Dictionary of Language. — London: Penguin Books, 1999.
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FOxopumarn mucosapaa MHTIM34Ya €KkM OOIIKA XOPWIKUN TWira MaHcyO cy3mapra
adukciap Kymui xoiaTiapura ryBox, oynauk. Addukciap Kymmwmimmu HadakaT
XOPWXKUH C¥3apra, XaTTo sIMOoHYa cy3apra KYIIMIAIIHHA XaM Ky3aTIuK.

#  -tic: Marms tunmra xoc cudar scosun apdukc — tuc (roman-+tic, drama+tic
Kabu) sAmOHYa cy3ra KYIIMInO, OTAaH cudar scall XoJlapd XaMm ydpaiau. SnoH

THH (poHEeTHKacura Mociamran xoimaa “-tic” apdukcu “chikku” ne6 é3mmamu Ba

bEIEDH

tanadpdys xuwmnagu. AKIHABARACHIKKU Rk + v 7 Axmxabapara xoc,

Axuxabapaua, Axuxabapanuku. (Toxknomaru Tyman Homwm) /\Y 2 > F v 7 —

[PASOKONCHIKKU] - /persoral-computer + tic/ - “maxcuii kommoorepra xoc”.

£ -ize — ¥ > 7 74 X [SHINPURAIZU](ing. simple (ocon) —ize (denn
SCOBUM CY(PQUKC)) —‘OCOHNAITUPUIT” MAbHOCHHUAATU Oy cy3 acimga WHIJIH3
tunuaa “‘simplize” amac, 6anku “simplify” aup.

+  -ic (cudar scopun cypdukc) 7 7 > X ¥ v 7 [FANTAJIKKU] (ing.
fantasy (danrasus, rtacaBByp)-ic — (sif.yas. affym- “¢panrtasmsra sra” mabHOMA
KYJUTAaHWIAIH.

+  -ful (cudar scoun cydpduxc) 1 X — ¥ 7 )V [IME-JIFURU] image-ful) —
“TacaBBypJin” MabHOCHU OuJIaH KaOyJd KUJIMHTAH.

+  -zation:: (or sicoBun cypdukc) 7 7 2 ') £ —3 3 > | [FAMIRIZE-SHON]
[family-zation/.

*  -ing: cudarom, XxapakaT HOMH sicoBur Maskyp cybduxc ' T I F 5

aruku

aruku
[ARUKINGU] (#* < +-ing) #* € aponua “ropMok”, “caifp KMIMOK™ MHIJIM34a —ing

cydukcu Oumnan, cailp KHIHII XapakaT HOMU SIPATUIITaH.
Snonya y3ura xoc KOMITO3UIIMOH Y3lammManapaa Kyiuaarnya cydukciap yapaiu: -
al, -an, -ee, -er, -ful, -ing, -ism, -ist, -izer, -less, -logy, -ness, -tic, -topia, -zation Ba x.3.

2.1.2. lIpedukcaap KVIIAJIWIIN:

£  mini-: (xuupaiiTMpum TpeUKCH MHUHU-AIIOH THIMIAAa XaM IIy MabHOIA

KYJITaHHUIa I )
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I = #— [MINIKA-] /mini car/ - kuunk mamuHara HEucOaTaH “MUHHU’ MPEPUKCH
KYJUIaHauO sHru cy3 sicairad. WHOIM3 Tunmaard aci HomjaHuimd “midget car” —
“kmyuk  MammHA”.  [Minisu-pa-] /mini  supermarket/ cymepmapker/ - KHYHWK
cylnepMapkeTra HucOaTaH KYJUIAaHIITYyBUM Oy CY3 MHTIIN3 THIIMIA MaBXy/1 dMac.

+ dis-: — cudar, or, Qpebmnapra kymmiaysun Oy mpeduxc (m.H. disrespect-
xypMmatcu3nuk, dislike-émon kypmok; disagree-Hopo3u) SIMOH THIIHMA XaM HKOOHiA
cy3maH canOuii MabHO scall y49yH KyJUlaHwica-faa, Oy Xomar TapTHOCH3 paBHIIA

aMaJira omaay. S'bHU MHITIM3 TUIIM JIEKCHK KOMIanapura aman Kanmaiau., 7 14 A A

b

> 7 Y [DISINTERI] cy3u uarmm3ua mpeduxc “dis-” Ba “intelligient” cy3mapu

99 ¢¢

KopuiMacu 0Yiauo, “YKUMUILIU dMac”, “3uénu amac” MabHOJapuaa KyUTaHUIaau.
+ semi- £ I X7 ) [SEMIDABURU]  /semi+double/
+ multi- v F XL > b [MARUTITARENTO] /multi+talent/
£ micro- ~ A1 2> [MAIKON] /micro+computer/

Snon Tunuaary y3nammanapia Kyduaaru npepukciIapHu yuypaTaMus:

anti-, auto, cine-, dis-, inter-, micro-, midi-, mini-, multi-, neo-, non-, poli-,
semi, sub-, techno-, un-a Gorkanap.

2.2. Apajau ycyJau

Apanam ycynu KyWuaaru KaTeropusulapHH Y3 UUUTa OJagu:

Axponumnap: cy3 OUpPUKMACH CY3JIapUHUHT Xapdiaapu OupamMacuaup.

(Inglizcha ~LASER- light amplified by stimulated emission of radiation.)®

Kuckapmupuw  (clipping or shortening) — cy3mapHUHT  pPeayKCHSICH

(kuckapuim) OwnaH sicanraH cys3mapra adtwiaau. Macanan: fax (facsimile), flu
(influenza) and bot (robot).5!
2.2.1. AkpoHumJap
AxpoHumnap — cy3 Oupukmacuaaru cyzuap xapdiaapu €xkud cy3 KucMiiapu
Ooupnammacuaup. SAnoHYa KYpUHUIIIArd WHTIM34Ya Yy3nammanapaa ‘‘katakana’ma

udoma >TrITaH cy3napHu ab0peBuaTypa MaKIura KeITUpUO, KUCKAPTUPHUO KYIalT

80 http://en.wikipedia.org/wiki/Acronym (Acronyms)
81 http://en.wikipedia.org/wiki/Clipping_(morphology) (Clipping)
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KyI Ky3aTWIaguraHn xonaucaiaup. Mabiymku, aOOpeBuanusiap KEHrainb KeTra

aTamainap, ¢ppazajapHu KUCKApTUPUII OuiaH Xocui Oynanurad ¢ppa3za BapuaHTUAUD.

shi-e -m a -

"Y—IL, CM - (c[o]m[mercial]) - pexiama, ST | Gmark

(G[ood] [design] mark) — nmeran wHrIM3 THIMAArM XoJwda abOpeBHaTypara

y u - f

KeATHpraH cysjaH, | 1—7 o+ — 1 (UFO=Ulnidentified] F[lying] Of[bject])

(Homabaym VYuysum Kucm), | 7‘__4;_955“_-7]3“-_ 1 (TPO=T[ime], P[lace],

Olccasion]) (Bakr, sxoi, xommca) aeb aiTwimazurad SlmoHUsAa Maigo OYiaraH

ab0OpeBuaTypajiapraya MaBxyI.

=
=

okusayrengou kokuren

NEEEH S (Bupnamran Munnatnap Tamkunoru) Hu | [ELH | apan (BMT)

[

makiauaa KuckapTupud kysuanuiaaau. Cy3napHuHT Ooin XapdiaapuHU OJIMIT KaOu

a dopurosessa— wa-puro

r '7 —F78+vH%—, (&ys mammHkacu) HU KucKapTupu6 ' 7 —7 0 | 1e6

aTaml ojxatuid xonaup. by xonauca SMOH TWUIM MOPQOJIOTHUSICHAA CY3HUHT YypTa
KUCMUHU KHCKapTupuil nae0 XucobiaHca,  AMOHNYa KYpUHUIIJArd Y3Jjamma
CY3JIapHUHT Ba3HMATHAAH KeIWO YMKKAHJA CYy3 SICAllHUHI Yy3ura Xoc ycyiau aed
roputwiaan. dakatruHa Mypakkald KyliMa cy3iapaardHa sMac, Oaiku, cojia
cy3napja xaM Mypakka® KyIima cy3iap CHHTapu >KapaHTIOPJIMK XyCyCcHUaTH OyIca,
JapXoJ1 ab0peBuaTypa MmaKiaIura KUCKapTUPUITaH MUCOJUIAPHU KEJITHUPUIII MYMKHH.

Macanas:

to

T RSRY 1 TOREPAN - wunrimsga Transparency — maddoguuk;

korepon

AL K> ; KOREPON - Correspondent - mMyxOup CY3JIapMHUHT aKpOHUMHUSATA

yUpalIuHU Ky3aTaMu3. SMoH TWIM y3hamManapuia UHUTCHal a00peBuarypaiap Ba
AKPOHUMJTUK MaBXYJUIHP.
o "4 =2 %) XL, (ururcuan abbpesuaTypanap) — xapdiaapu Oupma-6up
anud0oaaru TpaHCKpUIIMsAcU OViinya YKuIaaurad cysuap 0ynuod, ogataaru cysuap
KaOu Oup TeKucaa YKUIMAalIH.

Macanad:
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«FBI» - T7E—74 Efu-Bi-Ai (Federal Bureau of Investigation- Federal
Tergov byurosi), «NHK» Enu-EChi-Ke Nippon Hoso Kyokai (Japan Broadcasting
Corporation - SlnoHus TeneKypcaTyB KOPIIOPAIUSICH).

o "7 2 0Z L) (akpoHUMIUK) — OJATAard Cy3jiap CUHTapu OUp TEKHC
VKuitaguran abopeBuarypagapaup.

NEET - "Not in Education, Employment, or Training"% - xeu kanmaii wi

OwiaH TWIyFy/UlaHMalaurad, VKuMaiaurad ¢&nuiapra HucOaTaH UIUIATHITYBYH
oupuxkmaaup. by akponum Oupunuu O0ynub bupnamran Anrmus Kupoimukiapuaa
KYJUlaHWITaH, JekuH kednHuanuk Snonusi, Kopes Ba TaiiBam kabu Ooika

JaBjaTIap/a KyJa OMMaJIallraH.

SAnonua Kenu6
AKPOHUMJIUK . H3ox
Al THIIMIIT YUKW A
v—I - mmercial
CM v Ls (shi commercia Pexana
emu) message
d—ILTY .
GW —5 7: a? d Golden Maii OHUHUHT OMPUHYH TabTHII
(igoru en Week xadracu
utku)
OK HMHT aHTOHHMH cHdaTua
NG I X °/— (enu- no good Kynanunaay. Kynuaga punm sa
Jji) TEJIEBUACHUS coXacuaa
KYJUTAaHWJIaJUTaH aKPOHUM
sp TR E— (esupi) Special TeneBumeHus cepuaTapUHUHT
MaxCyc 3MH30,1H1
— ~ A OUDA O 2% K
W AR J - WEREhyF World Cup y1607 6yiinua XKaxon
(warudokappu) KyOoru

«AIDS» (OITS), «UFO» (NUJ) xabu akpoHWMIAp WHTIIM3 TUIWAA KaHJal
VKUJICA, SITIOH TUJIWIA XaM alHaH WyHIal YKUJIaIu.

[IlyHuHrIeK, AMOH TWIM JOUPACHU]Ia SIpaTWIITaH Y3ura XoC akpoOHUMIIAp Xam
MaB:KyJIJTUP.

OL — # — =) Office Lady — wmOunapmoHn, sximm kacOmarm aémapra

HUCOATaH KYJUTAaHUJIAIH.

62 "16- to 18-year-olds not in education, employment or training (NEET)". Department for Education. 12 July 2011.
Accessed 24 August 2011. Archived 24 August 2011.
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POKEMON — & %7 € > — Poketto Monsuta - [ A %7 v b E > AKX —]
(Pocket Monsters) — UynTak Maxiykiaapd — Mamxyp MyaTGHIBM Ba BHIACOYHHUH
HOMHU. SInoHuUsAa 1Ty KaOu sApaTuirad 6ab3u aKpOHUMIIAPHH KEITHPUO YTaMus.

PURIKURA 1) % 5 purinto kurabu (Print Club) Asromaruk ¢oTonmapar.

MUKKU L' % magazine + book A cross between a magazine and a book.

SIMOHMS KaMUSTH XATTOKH MaIlIXyp HCMIApHH XaM akKpOHHM Tap3ujaa

KyJu1aiuiapy pacM 6yau6 6opmoxaa.s®

Snonua Snonua
Tpanckpunuus aKpOHUM HUcem TYJIUK N3ox
KYPUHHIIH HIAKJIH
Buraddo s = [onnuBy
Burapi v Pitto 7; ‘\J : aKTépH
(Brad Pitt) ~ bpen ITur
Reonarudo LAFIL [onnuBy
: : . 5 Dikapurio o o aKTépu
| .
Dikapuri TA4HATY (Leonardo ~ OIT»f h Jeonapo Il
DiCaprio) JUF Kanpwno
Snonusnmuk
- Ryttaro FEAREEN ..
- 3
Hashiryii F&RE Hashimoto i cneczz;pII/IHHHr

Takuya KAHIEE: SNOHUSATNK

Kimutaku FLBEY e Ky LIMKYH

Anon Tunmmanaru Oy TapTHOIArd aKpOHUMIAp TalA0 OVIMINM WHIIIN3
TUNWIAH Xa0apu OYiamaraH €Ku TYJIUK SKyMJIaHM SIIMTMAaraH ojlaM y4yH MYIIKYJI
Oynranu ca6al, aKpOHMMJIAPHM OpPUTMHAN BapUaHT OWIaH OWUprajvkaa ypraHuIl
Makcaara MyBOGUKAUp. SMOH TWIMIAa WHIIM3 TWIHAAH TYFPUIAH-TYFPH
V3namtupuiau0, smnoHda tanadgdysra OYUCYHIUpPUITAH aKpOHUMIIApJaH TallKapu,
ATOH TWUJIM MYXWUTH JOWpAcCUja SpaTWITaH SHru4Ya akKpoOHUMIIAp XaM OoMMaja KEHT
TapKaJTraH HyTK OUpJIUKIapuIaH OUpUIup.

2.2.2. Kuckaprupuui ycyJjau

83 Benua Laura. Identity Effects in Morphological Truncation, in J.N. Beckman, L. Walsh Dickey, S. Urbanczyk (eds.)
[/ Papers in Optimality Theory. University of Massachussets. - Amherst, 1995. — p. 77-136.
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http://en.wikipedia.org/wiki/Print_Club
http://en.wikipedia.org/wiki/Brad_Pitt
http://en.wikipedia.org/wiki/Leonardo_DiCaprio
http://en.wikipedia.org/wiki/Leonardo_DiCaprio
http://en.wikipedia.org/wiki/Ry%C5%ABtar%C5%8D_Hashimoto
http://en.wikipedia.org/wiki/Ry%C5%ABtar%C5%8D_Hashimoto
http://en.wikipedia.org/wiki/Takuya_Kimura
http://en.wikipedia.org/wiki/Takuya_Kimura

WNurmm3 tunuaan kupub KelraH cy3iaapard YHIOII TOBYILIAP opacura sSmoH4Ya
(dhoHETUK KoWJalapura Kypa, YHJIM TOBYIIIAp KYHHUIT XUcoOuTa cy3nap xyjaa y3anuo
kera Oomnutaau. (Macaman: Apartment — 7 73— h X > | [apa-tomento].) Y3yH

CY3lapiaH KOYHIN Makcaauia y3lamma cysinap KaOysl KWIMHWIIHIAH aBBall EKd
KeWnH KuckapTupwiaa Oounutanau. FOxkopuaa TabkuamaranuMusnek, Oy ycymaa
WHTJIM3Ya TyO Ba Mypakkad CY3JapHHUHT OYJIWHHWINW, ShHU CY3HHHT MabHOTA 3Ta Ba
sra OynaMaraH KUCMJIapW TymIHWO KOJUWIIW, cy3 Oupukmacu OuiaH udojasaHraH
cy3mapaa OMpwHYM €KW WKKWHYU CY3HUHT KUCMJIApW TYIIMO KOJWIMM €KW MKKaya
CY3HHHI KHUCKapTUPWIMIIHN XOJaTIapuHU Ky3atamu3. by macama Oyitmda Oup Heda
TaJKUKoTYMIap u3naHunuiapu ypranwm6 (Daulton, F. E., Gairaigo: The Built-in
Lexicon: The Common Loanwords in Japanese Based on High-Frequency English
Vocabulary and their Effect on Language Acquisitio®; Hashimoto, R., English
Loanword Interference for Japanese Students of English ®; Umegaki, M., Nihon
gairaigo no kenkyii )% pakTnapunm ypramranu® xampa yMyMIAITHPraH XoJia
Kylugarnia KiaccuuKamus KUIAITHA )KOU3 1e0 TOTIIHK.

1) Copana cy3napHUHT OYJIMHUIIHN;

2) Mypakkab Ba cy3 Oupukmacu OwiaH wudogamaHraH cysaapia

adpUKCIAPHUHT TYIINO KOJHILN Ba CY3JIAPUHUHT OYIMHUILIY;

3) Mypakka6 (Kymma) cy3aapja MabHOIM KUCMHHUHT TYIIIHO KOJIHIIIY,

4) C¥3 oupukmMacu Onsan udoanaHran cysnap/a oyl CY3HUHT OYIMHHUIIIN;

5) Cy3 Oupukmacu OwiaH wdojananrad cysiaapaa opT (OXHPIH) CY3HHHT

OYJIMHUIIIHN;

6) Cy3 Oupukmacu Ownan wudomagaHraH cysmapaa Oapya CY3HUHT

OyIuHUIIN,

7) Cy3 Oupukmacu OwigaH udojaNaHraH cysaapJa MabHOIA KUCM EKH

CY3HUHT TYIIHO KOJIUIIIH.

>  Co0oda cy3iapHun2 OVIUHUIMU:

6 Daulton F.E. Japan’s Built-in Lexicon of English-based Loanwords. - UK: “Multilingual Matters Ltd”, 2007. p. 9-11,
13, 15-22.

8 Hashimoto R. English Loanword Interference for Japanese Students of English. - Mankato: “Mankato State
University”, 1992.

6 Umegaki M. Nihon gairaigo no kenkyi . - Tokyo: “Kenkyusha”, 1963.
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Byryn Oup mabHOHHM HOIA dTaaUraH, KUCMIapra aXpaTHIHIIN MYyMKHH
Oyamaran cysmap OynuHaau. Macaman: wuHrimzda “‘diamond” (ommoc) cy3u TyO
cy3aup. AMMO AMNOHYANAIITUPUO Y3mamTupuin okubaTtuna, Oy CY3HUHT (akar
UKKUTAa OOFuMHM KaOyn kwmuHran. DAIYA — X A4 ¥ (X A4 v £ ¥ K
[daiyamondo] ) - dia - mend. Uurmum3 tunmga  “dia” éku “mond” xeu KaHpgail
MabHOTA 3ra 3Mac. Maskyp Hyn OwiaH amaira OLMIMPWITaH Cy3jiapra MHUCOJUIAp
kenrupamu3:. KATSU — 77V cut - let (komiet) Oy cy3na dakar “cut” OYFuHH
y3namran. PANKU- /3> 7 punc - ture (mmna, temmk); NEGA — 4 4 nega - tive
(canomit); INTERI — A > 7 U intelli -+ genee (VKUMUIUIWIKMK, 3UEITHIINK);
KOROKKE — 2 @ v 7 croque * tte (kpoker — Taom Homu); ZEMI-¥ I semi -
par (cemunap); RAMUNE 2 4 # limona - de (numonan); SANDO H 2 k
sand -+ wich (ceumasuu); TOIRE k4 L toile + t (xoxkarxona)® . IOxopuna
KEJITUPraH MHCOJUIAPUMHU3 CY3HUHI OXUpPHJIaH OYJIMHUIIMHU KypcaTca, S’bHH OpT
OynuHuil OYyica, SMOH TWIMIa V3lamMaliap Y3JIalluiluga WHIIU34a cy3aa o
Oynuaumuu xaM Kysatamus. — A NISU — var « uum (Bapuwui, nak); £ 7 A
HOOMU — plat + ¢opm (mnardopma, muubap).®® Snon Tunmmpa snoHuanamran
y3mamma cy3nap sicaluinuia, cyszna opT OYynuHMI Kyna cepmaxcynaup. Omn
OVJIMHMII 5ca KaM XoJulap/ia yuapauim.

>  Mypakka0 ea cy3 oupukmacu ouian ugooananzan cy3iapoa

aduxcrapruunz mywiud Koauwyu 64 Cy3aapununZ OViuHUuI:

Anon Tunu mopdororugcura ymMymaH SAKUHIUTA OYiIMaraH WHIJIA3 THIH

MOP(}OJIOrHK KOUJIaiapy SIMOH THIIMTa y37amub ¥3 KyuuHu nykoragu. UHrm3 tuiam

Ceq 9

CY3u TapKUOWJAru KYIUIMK, “i1s” HUHT KUCKapTMacH, XamJia KapaTKuy KeJIUITUTHHU

2

udonanoBun adduxc “-s”, Ba paBumigomni, cudatmomni, cudar, oT sgcoBun “—ing”,

[3

xamza, cudar, cudaTaoll, paBUIIIAONM SCOBUM “—ed” KymmMMUYamapu SImoH THIIATA

V3namrasaa TymupuO KoJIIUpUIaIu.

67 Japan Times Weekly. December, 1983.
8 NHK Television «Nyuusuno mado». Changes in the Conditions of Part-timeworkers. November 27, 1983.
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-S — (nap) , ‘s addukcrapununze mywmud Koauw Xoaamuza Mucoanap:.

(Snonya “katakana” TpPaHCKPHUIIIMSACHHU aXpaTHO KypcaTHIN Makcaauia, OOl

xappaap Ounan udomanmaiimus.) sunglasses - SANGURASU v 7/ 5 &
(xy3oitnak); off limits - OFURIMITTO A4 7 U X v I (rabkukiap); olympics —
ORIMPIKKU AU vy 7 (onumnus); slippers - SURIPPA 2 U /N
(wunmnak); time’s up TAIMU-APPU % A A7 > 7 (Bakr 6Vaau); manners -
MANAA ~ 7 — (ogar).

Devanunz ymzan 3aMOHUHU, XaMOa pasuuioowt, cudpamoowt sacoeuu‘-ed’

apdukcununz mywmud - Koauwuza  Mucoanap:’ condensed milk -

KONDENSUMIRUKU = > 7 > A I )L 7 (kyrontupuiarad cyt); corned beef -

KOONBIIFU == — > &t — 77 (ry3mamran wmoa rymTH); Mmashed potatoes -
MASSHUPOTETO ~ »» A7R7 | (mrope, NMIITaH Ba 33MIITaH KapTOLIKA).

“ing’ agduxcununz _mywud _Koauwuzca _mucoanap. skating rink -

SUKEITORINKU 2 7 A b Y > 7 (vanru yunin sixmanaru); Spelling — SUPERU

A X))V (xapdaad aiitum); frying pan - FURAIPAN 7 Z A 73> (ToBa).

€ b

Huenuz munuoacu om sacoeuu ‘-ism’,‘ -tion’, ‘-sion’, ‘-ment’ ‘-er

mopdonocux agpukcnap xam ANOH  Muaua  Viadweanoa - myuupuo

Konoupunaou. ACHIIBU achievement 7 F A4 7 (roryx); ANAUNSU

announcement 7 + 7 > 4% (awjaon); APAATO apartment 7 /8 — I (kyn
xoHajoHaH, kYK KaBatiu yii); INFURE inflation 1 > 7 L (uadusauus); ENGELI-
RINGU engagement ring = > 7 A ¥—V > 7 (ynamrtupumn y3yru); DEPAATO
department store 7 /X — (caBmo mapkasu); TEREBI television 7 L & (tenesusop).®

FOxopunarn wwmcomuiapgan KypuO TypraHUMH3ACK, WHIIU3 THIHTa XOC
cydhdukcmap (opT Kymmmuagap) SHOHYATAIITHPHUII KapaéHuaa KaOya KUJIMHMAaraH.

[ynunraex, mypakkad cy3mapaa Hadakat ahuKkcIapHUHT TYIIHO KOJUIIH, Y OWIaH

89 Muconnap Kyiunaru manbanapaas onuaau: 1) Konsaisu Gairaigo Jiten. (trans. Concise Gairaigo jiten). —Tokyo:
Sanseido, 1997. 2) Gairaigo to Gendaishakai (trans. Gairaigo and Modern Society.) -Tokyo: Kokuritsu Kokugo
Kenkyuujo, 2006. 3) Kay Gillian S. Gairaigo. In The Oxford Companion to the English Language.- New York:

“ Oxford University Press.”, 1992. - p. 427-428. 4) wikipedia. “Japanese abbreviated and contracted words.
<en.wikipedia.org/wiki/Japanese_abbreviated_and_contracted_words> 2007.
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Oupra CY3HUHI OUpPOp KHCMHUHUHT OVJIMHMUINM XOJaTUHU OUp CY3HHMHT Y3ujaa

yupaTtuin MyMKuH. [Cy3 Oyaunuwu+apgurce uykoruwu] makiuga cy3 scaauilnra

aff i ks

mrucon kentupamus: IRASUTO — illust « ra/ tion1{ 2 X & (pacm, pacmin Ge3ak) —

Oy epma cy3 nermsum illustra-, adduxc sca —tion OYynmmO, y3mammm skapaéHuma
adbpuKcIaH TalIKapu, HETU3 CY3HWHT OXHMPTH OYFMHHU XaM TYIIMPHUO KOJIIUPHUIIHUO,
«illust - [irasuto]»HUHT Y31 WILTYCTpAIMOH MabHOCH A Kyulanmiaan. - BIRU-buil
- d/ing € )L (buno); KONE —conne - c/tion 2 % (anoka); KONBI —combi -
na/tion 7 > £ (kxomOmuanus); KONPE —compe - ti/tion 2 > X (Mycobaka);
RIHABIRI rehabilitation Y 7~ & U (peabumuranusa), APURI 7 7" Y appli/ca/tion
(apusa), PURO — 7" o pro/fession/al (mpodeccuonan, moxup); SAIN 4 > sign -
ature (um3o, gacrxar); APO 7 7R appo - int/ment (yupanrys, yupanrys Genruiain)
Kabu cy3map xaM Mypakkal cyznapaa adduxc Tymud KOJMIIMAAH TalIKapu Cy3
NapyaJIaHdIIg XOoJaTHTa MUCOJ OVIau.

>  Mypakka6 (kyuma) cy3napoa MavHOIU KUCMHUHZ MYUIUO

Koauwu xonatiapu xam 0ynno, oyau INFURA 1 > 7 Z infra/structure
(uadpactpykrypa); SUPA- A 7N — super/market kabu MucoLIap OpKalu

Ky3aTUII MyMKHH.

>  Cy3 oupuxkmacu ounan uooananzan cy3iapoa 040 CY3HUHZ

oyauHuwiu

SlnoH TwiMra WHIVIA3 TWIA CY3JIADUHUHI  MOCJALIMII  KApa€HU  CVY3
OMpUKMaTApUHUHT Y3IalIUIIAAa XaM Ky3aTwiaad. MabiyMkH, cy3 OUPpUKMACH UKKH
€KU YHJIaH OPTHUK CY3i1ap OMpJaliMacuaaH TallKWI TONTaH OYauo, AnoHmap yuyH Oy
kabu ¢paza €xu mbopasapHu OYTYHIUTMYA KYJUIalll CY3HU XKyJda y3aluO KeTUIIH
caba0 HOKYyJaWNUK TYFIUPraHW y4yH, OMpUKMaiapiaru OUpUHUYU CY3, EKU OXUPTU
cy3, ©Oab3aH xamma c¥y3 KuUcCKapTupwiub Yy3namrupuirad. Llynunrgek, cy3
OupuKMaIapuIa MabHOJIM KUCMJIAPHUHT, CY3JAPHUHT TYIIUO KOJIMII XOJaTIapUHU
XaM Ky3aTaMu3. OHT KYN TapKajradH MOCHalIUIIIaH Oupu cy3 OMpUKMacUIaru OJijg

cy3auur Oymuaum xonatuaup: SUTANDOPURE A X > N7 L (mamyHna YiiumHm)
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cy3u aciauna MHrIM3 tuiagaard - ‘grandstand  play”  cy3MHHMHT  MoOcCHalTraH
BapuanTuaup. Kypubd Typranumusaek, o cy3 “grandstand” OyiuHuIra 1y4d Kearas.
A & > N 7 L [sutandopure] — grand-- stand play (wamyna yituen).
W3nmanunuiapumMu3 JaBoMuia Kyiuaaru Mucosuiapau xam kyzatauk: ARUMIFOIRU
— 7V 37 + 4 )b- alumi « pigm foil (amomun ¢oara); ENGE-JIRINGU — T >~
77— ) > 7 engage * ment ring (ynamupys y3yru); PATOKA- —/3 k 77 —pet *

rol car ; KOSUPURE — 2 X 7" L cos - tume play (kaxpamonmapu xap Xui
KOCTIOMJIard MaHra, anume); MERU X —)b e-mail (anexTpon Mau3mn).

>  Cy3 oupukmacu ounan udooaranzan cysnapoa opm (oxupzu)

CY3AAPHUHZ OVIUHUMU

By xounat snon tTuiauaa etapiuya yupaiaun. EAKON - air con + di/tion/ er =
7 3 ¥ (KOHAWUIUOHED); «airy CY3W TYFPUIAH-TYFPU Y3IAMTHPWINO, UKKHHYH CY3 -
conditioner cy3u KuCKapWira 103 TyTraH. YHaaH (akar OupuH4YM OYFMHU KaOy
KWJIMHTaH. «con-ditionery. TSUA-KON ¥ 7 — 2 > tour con - duector
(3kckypcoBon); HAPIENDO 7~ E x> N happy end « irg  (0axTiv sSIKyHJIQHMIII).

byHnaii kuckapuill makuiapu OOIlKa MIaKulapra KaparaHja OWpo3 KaMMmaxcyll
HKAHJINTYA aHUKJIAH/H.

> Cy3 oupuxkmacu ounan udooanranzan cyziapoa oapua

CY3AAPHUHZ OVIUHUWIU

Cy3 Oupukmanapuia 0apya CY3JIapHUHT KUCKApTUPWINO, sHruya “gairaigo”
SICaJININM SITOH TWJIHJA Kyda KeHT Tapkairas, (aon ycymnapaanaup. Kysarysmapaa
ydparaH Kymiad MucoiiapiaH aWpumiapuHd  (GukpuMu3 ucbotu cudaruaa
kearupub yramm3: TOREPAN L /N> tra - inlRg pan - ts (cmopraa Mmarik
KWK WINTOHH, cropT kuinmu); PASOKON /3 2 > perso * aal com - puter
(maxcuit kommorep); MASHUPOTTO ~ v > =2 K 7 b mash - ed potato - es
(o3unran kapromika, mope); DEJIKAME 7 ¥ # X digi - tal came - ra
(pakamiu Qoroanmapar); SEKUHARA + 7 /v 2 sexu + al hara - ssment

(maxBonuii 6e3opunmk); HANSUTO /> A b hun - ger st - rike (oumk
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ky3rosion); MOBO £/ — mo - demn bo - ¥ (samonasuii iturut); MOGA £ 4
mo - dern gir * } (3amonaswuii ku3z) — MOBO Ba MOGA 1920-iinapHuHT  CIICHTH
o0ymu6, EBponara Takmma Kuinb KUWWHAIUTAH SITIOH WHTUT Ba KU3JIapura HucOaTaH
unuiatuiaay; WA—PURO 7 —7'0 wo * ¥d pro -+ €esser (MaTH IpOLECCOPH);
AMEFUTO 7 X 7 |+ ame - #iean foot * ball (amepuka ¢pyroomm); DONMAI K
>~ A don - 2mi - pd (xeu kucu iyk); OL (OUERU) # 7 )L o - flice | - ady
(sxmmm wmna wnmnaiianrad aén); OURAL 4 7 7 A a « H righ - t (xammacu sxim,
xym); PUROSERU 7’0 L X pro - fessional-wres - thing (mpodeccronan Kypar);
TEREKA 7 L 7 tele - phone ca * rd (tenedon kaproukacu); RIMOKON !) €3 ¥
remo - te con - trel (MacodaBuii OOIIKAPYB, MYJNBT).

>  Cy3 oupukmacu ounan udooananzan cy3napoa MavHoOIU KUCM

EKU CY3HUHZ MYIUO KOJUUIU

Ma3zkyp ycya MHIIIN3 TWIKWJIaH Xabapu 0op €ku WYK OVauImmaaH KaTbuil Ha3ap,
Oapua SMOH TWIM YpraHyBYWIApH, Ba XaTTo SIMOHMsIAard Karra aBJIOJHU XaM CY3
TYLIYHUII UMKOHHUSTIAPUHU Yerapanad kyimoxkna. dakar jgyrarra Kapad CY3HUHT
acnmaa Kaicu cy3/laH Keaud YMKKAaH Ba KaHJad XoJlaT YYyH KYJUIAHWIIMHU OWJIMIL
MyMKuH. By anbarra aifHuKca, THJI BaKWUIAPU YIyH XaM EKUMJIIM X0JIaT SMACITUTHHUA
KaTTa €IUIM  SMOH  XalKu  ToMoHujaH MarOyor, OAB yuyn Oepran
MHTEPEBBIONAPHIAH OMIUII MyMKHUH.

WNurnu3 tunuaan Kupub KenraH cy3 OMpUKManapuaard MabHOJIU KUCM TYIIUO
KOJIMIII XOoJaTjapura KyWnuaard MUcoJIapHu Kentupuin mymkua: PAAMA /A — <

permanent wave (cod Xxumuscu /Cy3Mma-Cy3 TapKuMa: JAOUMHHA TYIKHUH, JOUMHMA

YKMHTaJIaK) Wave —“KHMHrajgak” MabHOIM KMCM Tymu0 Konmokaa, DEPA-TO 7 /3
— I department store (caBmo mapkasu) Store — “pacta” cy3u TymuO KOJraH,;
GIBBU % v 7 give up (Oupop (aonuMarHu TYXTaTUIN, KYJI CHJITAIL, TACIHM

Oynui) Tymuo KojaraH MabHOIM KucM: “Up” — kymakuncu; MO-NINGU  £—=>

O NHK Television «Nyuusuno mado». Changes in the Conditions of Part-timeworkers. November 27, 1983.
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7 morning coat (pacmuii kuiium)! (cyzuune mapuxu XIX acpoa spmanab pacmuii
KUtiUM (KOCmoM wum) Kutiud omoa opysdu dceHmenvmeniapea 6opud maxkaiaou.
Llynune yuyn “morning - spmana6, moue” cysu 6y epoa “pacmuii”’, “Kymoyszeu”
mavnocunu ugooanaiiou’?); RASHSHU 7 v ¥ = rush hour (turus maiir);
FURONTO 7 o > b~ front desk (MexmMoHxoHa Ba OoIlKa »XoWjapjaru KaOyi
croau /reception desk/); REGI L ¥ cash register (uex Oepuin MalIdHACH);
SUTORAIKU X + Z A 7 labour strike (umrumnap xysrononn); RAJIKASE 2
¥ 71 & radio cassete recorder (marmmradon); BORUPEN 7+ v X > ball-point
pen (mapukmu pydka); ACHI—BU 7 F—7 achievement test (bilim sinovi); PA-
TO /3— | part time (Horymuk v kynuaa unuiam); PUSHSHUHON 7"y =
7 > push button phone (knonkamu temedon); HAMUEGGU /~ A4 = v 7 ham
and egg (uyuka rymru Ba Tyxym); AFUTASABISU 7 7 X #— 1 X after sales
service (xapuaiaH KSWHHT XU3Mar).

V3nammva cy3napHi KUCKATUPHUIN YCYIH SATOH THIIMAA XKYJAa KEHT TapKaJraH
ycyn OYnuO, STOH TWIM YpraHyBYWIApH, STMOH KaTTa ENUTM BaKWIJIapU Ba XaTTo
aiipuM €nuiapu ydyH cy3 TYIIYHMAcClIMK MyaMMOJIApUHU KEeITHpHUI OwiaH Owupra,
SHrUYa SIMOH TWIMTa XaM YXIIamaijuraH, WHTIW3 TUIUAAH XaM MYTJIaKo WHPOK
Oynran y3ura xoc cy3 maugo OYiud, SMOH JIGKCUKACMHU OUp MaWTHUHT y3Mlla Xam
OOMHMTMOK/1a, XaM JICKCUK YUTaJIMKIapra cabad 0yIMoKa.

2.3. Kaabkanam ycyJju opKaju cy3 sicaJIuim

By ycyn Ooiika TungaH Y3MallTUPUITaH CY3JapHU cy3Ma-cy3 €KM Heru3Ma-
HETU3 TAPKUMA KUJIUIII ycynHz[Hp.73 bynna AnoH tunuaa aitHUKCa KyMmJiajaap KaHaau
cy3nap OupuKyBU OWIaH XOcWJ OynraH Oyica, yia srmoH4Ya CY3JapHUHT WHIJIM3Ya
BapUaHT OWJIaH KOPHUINTUPUO KYJUTall, »XKymJlajgapaa >KOW aaMalluHyBUHU MHCOJ
Kuiub kentupuil MyMkuH. lllyHunrnek, uOopanapHu cy3ma-cy3 Tap:KMMa KHIJIWMI

XOJIaTJIapuHU XaM Ky3aTaMu3.

"1 Konsaisu Gairaigo Jiten. (trans. Concise Gairaigo jiten). —Tokyo: Sanseido, 1997.
"2 http://en.wikipedia.org/wiki/Morning_dress (Morning dress)

73 Calque, The American Heritage Dictionary of the English Language: Fourth Edition. 2000 (Calque)
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T&E M te kin

Macanan F4¢ [rexkun] acn smonya cy3 6ymub, F- - “kya” Ba — 4 “myn”

cy3nmapu OupJialiMacuaaH sicaliraH MasKyp KymiMa cy3 — “rapoBra KyWujaraH myn’”

(ing. “deposit”) ned Tapkuma KWiIWHATU. SIMOHIApP CY3HU KaabKajall XOoJaTura

te Kin
yupatu0, F - “hand” Ba 4 “money” cy3aapuHu KaiiTa KYWUII OMJIaH SHrEYa cy3

tekin handomane

scaramnap. F4= /N> ¥ ?‘”__‘J HANDOMANE- ‘“hand+money.

SAnonnap Kyma xaMm dXTUETKOPJIUK OujiaH TapOus KUJIMHTaH, }”/3661013 KAIUO

hakoir ume
7y

alitamuran Oyicak, “mananad” YyCTUpWIraH Ku3ra HucOaTaH r%ﬁ ZZE | - SIbHU

‘KyTujaru Ku3~ uOopacuHu Kysaiauiap. KyTuiraH, KyTwiMaran KU3uK Ba FajaTH

UXTHUPO Ba HATIKajgap COXuOiapu — snoHynap Oy OWpPUKMaHM XaMm Y3lapuda

bokkusug

MHITIM39a]alTupud, | Ry o ZAH—I | - BOKKUSU GA-RU - “box girl”

Tap3ua KaabKallall YCyJuHH f03ara KeaTHpramiap. AWHaH mry HOOpaHHHT aciuaa
WHTJIN3 TUIHJATH SKBHBAJICHT WOopacw Kyhumarmdammp: “‘She’s led a sheltered
life” (Enuk xaérna Tapousnanran ku3); “She has been kept in cotton wool” (ITaxta
uupga YCTUpHMIraH Ku3) — y30eK TWaMaa XaM XyAId [IyHAal MabHOHH OepyBYH
nbopa “oHacH yrMmaraH K13 ’Ta TYTpH KeJajH. )

“Pecropan, TyHru kiy0, Gap kabu >xoWnap OusHecu”, ‘‘raBakkan OuzHec”

HFL X HIEN mizu shoubai
MabHOCUHHM OepyBun snonua /K i 5¢  [mizushoubai]l — 7K - “cys” Ba  Ki7¢C

“OuzHec” cy3mapu OupukMacugaH Xocwi OynraH wubopamup. Maskyp Oupukma
UIMOMATHK XapakTepaa Oynuimmra KapamaclaH, FOKOPHIArd MHUCOJUIApUMU3 Kalw,

KaJbKaJall yCyiu OWIaH WHIJM3YalallTUPHIraH Ba HaTwkana ~ + —/c—E ¥ &

HFL L 2N

Z  WO-TA-BUINESU - “water business” c¥y3u xocun Oymran. /K & 7%

[mizushoubai] munr cod mHrIM34a Tapkumacu “uncertain trade”, “chancy trade”,
“restauraunt, bar or night club business” kabumapaup.

HlyHuHTACK, KaTbKalall YCYJIMHUHT sSHA OWp IIAKIH, SMOH JKOHJIM HYTKUAA
maptiu Oenru €ku xaprornap cudaruma “katakana”na é3mnran cy3HUHT KOMIAITYB

TapTUOMHU AJIMAIIITHPHII OPKAJIA XaM XOCHII 001,
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Y > 7N TSUNPA cy3u 73> PANTSU cy3uHUHT YKWIUIM OWiIaH XOCHI
oynran. A+ N« TSU <« TSU < N * PA. [PANTSU] unrmzua “pants” — “kanra
UIITOH, WYKUHKUM, OPTUK~ cy3umaH onuHran OymmuO, [TSUNPA] xam aitau mry
MabHOJap/a, )Kaprod cudarua or3akd HyTKAA KyJUIaHWIaIu.

Xaproumnammuira ssaa 6up mucon - 7 74> [GURASAN] — 4> 7 7 X

[SANGURASU] — «sunglasses» CY3MHUHT KaIbKaJlalll KYPUHUIIAIID.

Cy3nmapHu JKaprOHJAIITHPUINAAH TAIIKapHW, WHIJIA3 TWIHJIAH KUPUO KelraH
WKKH Cy3MaH mOopaT >kymia OwinadH udojamaHraH TyUIyHUYaJapaard CY3JIapHUHT
VPHUHM aTIMaIITUPHUO Y3MAIITUPHUII XaM SITIOH “‘gairaigo’ cura XOoCaup.

Wurnus tumugard “Toaster oven” (toster pechi) cy3u snon twmpa 4 —7 >~
h — A X —[O-BUNTO-SUTA-] “Oven toaster” Tap3uma Vy3iamraH. Xyaad M1y

kaOu uHrnu34a “Sales campaign” (“‘caBio uIapu Tamkuiaotu”) ¥ ¥ > N—2 £ —

)V [KYANPE-NSE-RU] “campaign sale” xypuHumuaa KaOys1 Kumuaran. /™/

V3namma cy3iapiaH KarbKauall yCyiId OMIaH cy3 Scall sAIOH TWINAA YHYA
Ky ydpamaca-/a, y3ura xoc XyCcycusTiiapu OuiaH u3aHuILiap tainad KUiaaau.
2.4. KomOuHausl yCy/JM OPKAJIHM Y3 sicaTUuIIN
KoMOuHanus ycynnu UKKHM Ba YHIAH OPTHK CY3JIapHUHT OUPUKYBH OYIHO, SMOH
y3nammanapuja TapKaluil KyJlaMu KyJaa KeHr. byHnmaih koMOuWHAnmoH OWpUKKaH
KylIMa CY3JIapHUT KYMUWINIK SIIOH TWIMAA MabHO aHIJaTca-fa, OpUTrMHAN TUIU —
WHIJIA3 THJIUAA Xe4 KaHJail MabHO aHIVIATMANIM €KHM FAJIU3 MAbHO XOCWJI KHWJIAIW.
AWHU WHIIM3 TWIKJArd MabHOCH OWJIaH MYyTJIaK MOC ‘“‘gairaigo’yiap SrnoH THINWA
KaM MHUKIOPHM TalUKWJ KWIHO, yJaap OpKaJd KOMOMHauusg Wynau OwiiaH scairaf
y3nammMa cy3nap Ky3aTWIrad, TYTJIaHraH MUCOJUTAPHUHT MOP(OJIOTHK Y3rapUIluiaH
Keaub yuKuo, Kyiuaarunya TacHU( KUJIIuK:
1. Tynuk uHTrIM3Ya Cy31ap KOMOWHAIIUSCH;
2. Kuckaptupuiiran uHTIM34a cy3iap KOMOMHAIIUSICH,

3. 'mbpu bupukmanap:

4 Yokoi Tadao. Gairaigono Goten. (Noto’g’ri gairaigo lug’ati). — Tokyo: Jiyukokuminsha, 1981.
> Kay G. English loanwords in Japanese. — Toyoma: Toyama Medical and Pharmacrutical University, “World
Englishes”, 1995.- p.72.
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a) WMHrnm3ua Ba fANOHYa Cy3JapHUHI KOPHUILYBH: “HHITIM34Ya Cy3+AIIOHYA
cy3” €ku “sAroHYa CY3+UHIIM3YA CY3™ MIAKIU

b)  Wurmmzya Ba GomIka XOPYOKUHN TWILIApAAH Y3JAIIraH Cy3iap KOPHUIIYBH:
“UHrIM34a cy3 + XOPHKUN CY3” €KU “XOPUKUN CYy3+UHIIIN3YA CY3” MIAKIU

KOxopuia kenTHUpUITaH UKKK MUCOJIMMH3 apaialliral XoJa XaM KeIUIIHHH
Ky3aTHIIl MyMKHH.
2.4.1. TYauK MHIJAn34a cy3jap KOMOMHALMSCH

By ycynma WKK#M TYIMK WHIJIA3YA CY3 Y3JIAMITUPWIAINNA Ba OUPUKTHPWIIHIIN
HaTIWKACUAAa SIHTU CY3 XOCWi KwinHaau. bab3u Xosmapia WMKKU cy3 OupuKMacu
WHIJIM3 THIK JICKCHKAacHIa MamBXya OyiraH OupHKManaH aiiHM aHgo3a oJjca /ice
cream — “aisu kurimu” 7 A X 7 U — A, xyn xomiapaa sca ¢axkaTrvHa SIOH
MUWJIJIATH BaKWJIapUra TyIIyHapiu 0yau0, OyHmai “gairaigo’ MHIJIN3 THIIM JyFaThaa
MaBxXyJl OynMmaran cy3 Ba Oupukmanapaup. Maskyp cy3 sicaluil yCyJHura MHCOJ
kentupamus. BEBI-KA - X B —# — “baby car”. Uarmu3 tunuparu “baby” -
ryaak, 6oJyia Ba “‘car’ — MallirHa, aBTOMOOWII CY3IapUHUHT OMpUKMACHIaH sicalraH Oy
“gairaigo” - sAMOH TwiKMaa “OoJjiajap apaBadacu’ MabHOCHMHU Oepaau. “Baby car”
JeraH OMpUKMa WHIJIM3 THIIWIA WYK OYn0, Ma3kyp MabHOJIa MHTJIM3 THIKAA “pram’”,
“stroller” cy3mapu KyJUtaHWIAIH.

AMERIKANKOHI - 7 X VY # > 2 —kt — 0y HKKH TYIHK CYy3 -
“american” - amepukada Ba ‘“‘coffee” - KaxBa CY37apUMHUHI KOMOWHAIUSACU WHIJIN3
tunuaa acauaa ‘“‘weak coffee” 6ynuo, “romiok kode” (kodhe KyKyHU Kam COJIMHTaH
WUUMIIMK) ferad MabHocuaa kKymnanunagd. BUKKUKABA - 7'y 7 7 73— anon
TUIHIA “KUTOO MyKoBacu’ MabHOCHHHM Oepazuran book cover (“book” — kuto0,
“cover” — MyKOBa, KOIUTaMa) CY3WHW WHIJIM3 THJIW JIyFATJIApHIAH TOIa OJMaiMM3.
Kuto6 mykoBacu wuwHrm3 tuiauaa ‘“‘dust jacket”’mup. WHrm3 twimma Mapxyn
OynMmaras, SIIOH TUJU KapUATHIAH KeTuO YMKUO sipaTwiraH ssHa oup mwucon - PE-
PA-DORAIBA - X—/N— N Z A /\ uHMIM3 TAaugard “paper” - KOro3, Xamjia

“driver” — XallIoBUYM — WUKKU TYJWK HUHIJIM3Ya Ccy3iap OUpPUKYBHIAH XOocuO OYnuo,
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“XalTIOBYMIMK TyBOXHOMAcHMra 5ra, amMMO MallnHa OOIIKAPUITHU OuIMalauraH

oJlaM” japra HucOaTaH KYJUIAHUITYBUYU KUHOSUIA CY3UD.

Mynra yxmam sHa OOIIKa MHUCOJUIAPHU >KaJBal KYpPHUHHUINUAA TaXJIWI

KUJIaMU3.
“Gairaigo” Aca
TPAHCKPHUIIHUSICH Ba Nuran3yacu UHIJIU3 V3ibekuacn
SIMOHYA KYPUHUIIN THJIMIATH
BapHaHTH
BAKKUMIRA - Back mirror Rear MarmuHa opka
Ny 7 35— (opka; oiiHa) Vview mirror TOMOHHHU
Kypaauras
BAKKUNANBA - Back number Back (OKypHaun)
Ny 7 F v N— (opka; pakam) Issue OJIJUHTH HALID
BEDDOTAUN - Bed town Bedroom (Tamabamap
Ny FNR7 v (kpoBar; suburbs Iraxap4acu)
maxapya)
RABUHOTERU - Love hotel “mavjud Kydrmukmap
77 KT (ceBru; emas” Y4yH Maxcyc
MEXMOHXOHA) (hotel for MEXMOHXOHA
couples)
BIJINESUHOTERU Business hotel Budget Kommnanus

EYAAKRT IV (Ou3Hec; hotel; no-frills | wmryunapu yayn

MEXMOHXOHA) hotel MEXMOHXOHa

KABINATENDANT Cabin Flight Crroappecca,
O #ery77vX attendant attendant CTHOAp/

>k (kabuHa, 60pT; (Camonérna
XaMpOX, XH3MaT

UIITAPOKYH ) KUAJTYBYHIIAP)

CHERI-BOI Cherry boy | “mavjud emas” byiinok Wurut
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F ) —HK—A (omua; iimrut) | a male virgin
CHIAGA-RU Cheer girl A female (MIga, Xu3MaTaa)
F T A (KYBHOK; KH3) cheerleader PYXJaHTUPYBYH
a1 XxoauM
NO-KURE-MUNO- No claim no Sold “as is” CoTtuiran Hapca
RITA-N return Kaiitapuo
=L —A/—Y (Tanab uyk, OJIMHMAI TN
2= KalTapuIl MyK)
ENJINKII Engine key Car key MaiinHa KaauTH
Ty rFE— (MamuHa;
KaJINT)
ONRIWAN Only one One of a kind, | Vsura xoc, HOJIHP
Ty —ov (pakar; oup) unique
OPUNKA- Open car Convertible car | Tema KucMU OYHK,
F—=7" Hh— (o4MK; MallvHa
MaIllmHa)

2.4.2. KucKapTHPHW/ITraH HHIJIM3YA CY3/1ap KOMOMHALMACH

WNurnuszya cy3napHu KOMOMHAIMATA KUPUTHUII OWJIaH YIAPHUHT XaXMU y3ainu0
KeTUIM OKuOatuaa cysnapaaH OupuHU, €KW OapyacMHM KHCKApTUPUO, KEeHuH
OMPUKTUPHUILl YCYJIM XaM SIOH TWIHJAA ‘‘gairaigo’JIApHUHT Y3ura XOC CY3 SICaUII
Xycycuatuaup. SImoH TWiIM oHAa TWIW OYyiIMaraHjgap Ba STMOH KaTTa aBJIOAU Y4YH,
UKKU TYJIUK CY3HUHT OMpUKMAcHIaH TaXMUHUM MabHO aHTJIalll UMKOHUATU OyJiica-fa,
KUCKapTUPUJITAaH CYy371ap KOMOMHAIIMOH SICAIMINM CY3HU TYIIYHHUII JapakacHHH
sHaga derapanad kysau. ANISON 7 =Y > cy3uHM yKumn OwiaH, Oy aciuaa
WHTJIA3 CY3JIapyUIaH sicalTaH JeTaH XaKWKATra WIIOHUII KUHUH ambarra. Anime +
song (aHmMe KYIIUFW) cy3gapd KHCKapTMajapujaaH scajraH Oy cy3 SIoH
myarunmiapunaru (anume) kymmkiaap yayH kysianmiaaad. ANISON - Anime —

WHTIIM34YA “‘animated” — KOHJIAHTUPWITAH, MYJITUTLTUKANMSUTAIITAPWITAH CY3UHUHT
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AMOHYANAIIraH BapUaHTH, XaMmJa “‘song” KYIIMK, allyjia CY3JIapuHUT OMpPUKYBUIAH
xocun Oynran. by kabu skyma kymina® MHUCOIIApHHW XO3MPTH KyHTa KEMuO STOH
JIEKCUKacua Te3-Te3 Ky3aTAIMHU3.

lyrnaii Mucoiapaad 0ab3uIapuHU TaX I KUJIaMH3.

XKyna ranmu3 Ba TYNIyHWID Y9yH KHWHH OyiraH ‘“UXTHPO KWIMHTaH
y3nammManap” AMOH JIEKCUKacuaa TalalruHa. YJIapHU TYIIYHHUII Y9yH Xap OUp THI
YpraHyBUMCH aJlOXHMJa W3JaHHWIIUTA TYFpU Keiamokna. lllyHmait wamkanumkiap
KenTupubd umkapyBun mucosuiapiaan ompu — ARUBI cy3u. Acnmma WKkd CY3HUHT
oom xapduapuHuUHT simoHYa Tanaddysra MocIalITApraH xoJija, maiugo OynaraH
cyzmup. (R (ar) ; V (bi))

ARUBI - [7—)vE—] — RV — unrnusua Recreational-Vehicle — Gapua
KyJaiyimkiapra sra /XoxxaTxoHa, Kpoat/ caéxaT aBTOOycUra HucOaTaH KyJUTaHUIIATH.
SHa myHAad KM3WK Ba Yajgkam mucoiuiapiad ompu OB 4 77 £ — (oubii) Ba OG
Z 7 ¥ — (oujii)mup. OB — “old boy” - # 7 £ (oubii)/ OG — “old girl” # 7 ¥ —
(oujii) — cy3nmapuHMHT OO XapgapuruHa OJWUHTAaH OYinMO, Ccy3Ma-cy3 HHIJIU3
TUIUAAH “Kapu MUTUT” Ba “Kapu Ku3”~ 1e0 TapKuMa KWIMHYBYU Ma3Kyp OMpUKMaiap
“aBBaITM MIMUM’, “aBBAJITM KYIIUKYH~, “COOMK Tanmaba”, “coOMK cropTud’ Ba X.3.
MabHOJApHU OuAupuO, aBBal GaoausT KypcaTrad, alHu namaa Basudaaa OyiamaraHn
maxciapra (OB — spkaknapra, OG — aémnapra) HuCOaTaH KyJUIaHAIAIH.

MAZAKON ~# 2 ¥ warmms taimgard “mother” — ona Ba “complex” —
EKUMCH3 XUCCHET, OE30BTANUK cy3napu kKomOuHamuscuaup. “Mother” cy3u TYIuK,
“complex” cy3uman ‘“‘com” KucMH Y3namTupwiradH. by cy3 smon tunupa “aén
XapaKTepuaary 3pkak’ japra HucOaTaH UCTex30 OnaH KyJUTaHUIIa/IH.

JlapoMamm, MapouTH XaMm SXIIM JKOMJaa WNUIoBYM aénjmapra HucOaTad
storwnmap OL 4 7 T )b cy3unnm kyn kymwiadaunap. OL — “Office Lady” cy3ununT
6ot xaphaapu OUPUKYBH.

O-TOBAI # — b /YA — (MOTOIMKII) MHIVIA3 THJIKAAa MaBXya Oyamaran

“auto bicycle” cy3uHuHr KHcKapTMmacuaump. (auto — aBrto; bicycle — Bemocunen).

76 www.abbreviations.com/gairaigo (Gairaigo)
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Ma3skyp MabHOAA MHIVIM3 THIW JyFaTiapuuaH “motorcycle” Ba “motorbike”
CY3NapyuHU TOIIAMHU3.
ENSUTO =T > A b wuHrm3da ‘“engine” — MOTOp, MaminHa Ba ‘“‘stop” —

TYXTaMOK CYy3J1apy KUCKapTMaik OMPUKMACHHUHT MHTJIM3Ya acll BApHaHTH — “‘engine
breakdown” 6yim0, “ABUTATeTHUHT WINJAH YUKHAII® ~ XOJIaTUTa HUCOaTaH
Kyaaunagya.’ /78

WNkku cy3HU KUCKApTUPHUO, SAbHU KecuO ¥3apo OMPUKTUPWIMIIN “‘apalialil
cy3nap” ned xam atananu. OUKpUMU3 OMIUHPOK OYIMIIM y4yH MHCOJ KEJITHPCAK:
(apanmamr cy3map (ing.) «portmanteau words») BRUNCH - wHMmM3 tuiawmaru
KECHWJITaH, apajaml cy3aup, ssbHu «brunchy (ke4uKkaH HOHYIITA) Ma3Kyp THJIard
«breakfast» (HoHymTa) Ba «lunch» (Tymnnimk) cysnmapuaaH XOCHJ KWJIMHTaH OYInoO,
UKKU CY3HM KOPUIITHPUO, OOIIKa OWUp SIHTU CY3 sScCafaHUHU aHrjaTaau. SmnoHya
KYPUHHUILJIATH MHIJIA34Ya KUCKApPTUPWITaH cy3nap OWPUKYBUJA CY3HUHT YpTa
KACMUJIaH CHHUINM/KECHIIMIIMHNA Ky3aramu3. Macanan: apa-teru 7 /N — 7 JL

(apart[ment] hotel) - (yitnu GuHO + MEXMOHXOHA) = KYII KaBAaTIM MEXMOHXOHA,

ko-porasu ==—7~" 7 A [in]corpora[ted] [hou]se) = kopmoparus yii Ba X.3.

Tabkumiald YTUIN )KOU3KHU, FOKOPUIA KYpUO YUKWITaH TYIUK EKU KUCKapTMallu
WHIJIA3YA CY371ap OWPUKYBUHUHT JIEAPIM X€U KAWCUCH WHIJIM3 TUJIU JIEKCUKAcuaa
MaBKyJI 3Mac, y cy3map ¢hakaTThHA SIOH )KaMUSATH JOUpacUIaruHa TyITyHAPIHIND.

Oxkopunmarn  MucoimnmapiaHn  Kypuiaranuaek, Oy — Typjaard  simoH4Ya
“gairaigo”’mapHu Y3MAIITUPUII XAKAKATAA YalKalUIMKIapra Ba KUHMHYMIHKIapra
o0 kemaau. Cababu Gapua SIMOH TUIW YpraHyBUWJIApU WHIJIM3 TUIUJAH Xabapop
amac, €ku xabapaop Oynran Takaupaa xaM, OyHIal KOMOWHAITMOH CY3JIapHU Oup
KYpHIIIa acli MAbHOCHHHM TYIIIyHAa OJIMII aMpH MaxoJl. AjbaTTa ajoxujaa Maxcyc
JyFaTiaap OpKaJIv M3JIaHMII OPKAJIMTHHA CY3HUHT MOXUSTHHH TYITYHHII MyMKHH.

2.4.3. I'mbopua 6upuxkmasap
boOumu3HuHT Oy KHUCMHAA SIMOH TWIMAATU CY3 Y3IAlITUPUILIATU Yy3ura

XOCIUKIIapAaH OupHu - THOpUJ OMpPUKMaNapHU TaxXJWJl KWJIHINTa XapakaT KUIaMH3.

" Yaponiya filmi. Gokusen (Z < & A/) - starring Yukie Nakama, Oguri Shun, and Jun Matsumoto. 2002
8 Kimi wa Petto (& &I X » ) - starring Koyuki and Matsumoto Jun. 2003.
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[TuOpua cysnap’® MHIIIM34YA CY3HUHT SMOHYA MOp(EeMacu OMIAH KOPMIIULIA OPKAIIH
scanraH cy3napaup.
Ky3aryBmap HaTwkacura Kypa THOpua OWpUKMallapHU  KyduJaruda
TacHU(IAITHU XKOU3 J1e0 TOTIUK.
a)  [amon+unrauz] éku [MHIIM3+ AMOH] IIAKIIH;
b)  [amon + xopwxwuii ¢y3 | €k [XoprKkwHid cy3+ AIMOH] MaKiIH;

C)  [xopwxwii cy3+uHrm3] Eku [MHITIHU3+XOPHKUE CY3] HIaKIIH.

*[Xopmwxkuii ¢y3] cupacura HHIIM3 Ba SAMIOH THJIMTA XOC OyiIMaraH xap KaHai
THJIJIaH KAPTaH Y3/IalMaHu KHPATIUK.

OHr KyO TapKajiraH ru0opuja OMpuUKManap SOHYa Ba WMHIVIM3YA CY3JIApHUHT
KOPHIILYBH WYH OuiiaH Xocui Oyiran

[uHrIM3+sm0H] makm:

MORATORIAMUNINGEN - € Z b U 7 &4 N “moratoriom” —

2T A
uarm3ua (vmpan tyxrtam) Ba  AfH]  [ningen] — smonua (MHCOHMAT, MHCOH)

cy3map KOpUIIMacy — “YKUMMIIUIA, aMMO MIIICU3 OjlaM’’Jlapra HHucOaTaH KyJUTaHUIaau.

MAIKAAZOKU ~ A # —Jf “My car ik’ 6upukMacu — cy3ma-cy3 “my car
(ing.) menunr mammuam, “J%” [zoku] (4m.) sra, coxu6 aeraH Tap;kuMagapra sra
oymi6, MAIKAAZOKU cy3u — SAnonusnma ‘“aBromMoOmiib 3racu’” MabHOCHIA
Ky naaunam. &

[sarroH+uHrIM3 |1IraKm:

HABURASHI i 7 7 ¥ Tum werkacu. # [ha] (an.) — taor; 7 7 ¥
[burashi] (ing.) brush — yeTka cy3u y3nammacuaup.

SHOUENE 4 T A& — oHeprusHu TexaMmok. 74 [shou] (am.) cakmamok,
TexxaMok; T 4 [ene] — (ing.) energy />Heprusi/ CY3MHUHT KHCKApTMACH.

IKEMEN —\y(F £ > — (4 7 AY) - Wit [ike] (an) WwiF 3 [ikeru] —

(debauHUHAT KUCKapTMacH; X > — (ing.) Men — spkakiap cysiaapu OUpPHKMAcH STIOH

9 VRFEEE: http:/ja.wikipedia.org/wiki/ (77 4 FRT 4 7)
8 Qotsubo H. “katakana”, hiragana. In S. Oono & T. Shibata (Eds.), Moji [Characters], lwanami Kouza Nihongo 8. -
Tokyo: lwanami Shoten, 1977. — P.249-299.
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tumgaa [ikemen] — kenumran durnt/epkak, 3aMOHaBHE HUTHT/epkak MabHOJIapUia
KYJUIAaHWJIAIU.

DENSHIRENJI & F L > ¥ . SnoHus SHI'M TEXHUKAara sAroHYa HOM
Oepuria sSIMOH THIM aHbaHAJIAPUTa XaM pUOS KWJIMO, SIOHYA Ba WHTIIM3YA CY3Jap
apalalIMacHHU Naijo Kuwirannap. & - — [denshi] (sam). snexkrponuk; L > ¥ [renji]
— (ing.) numTa MabHONapu OunaH, & § L > ¥ [denshirenji] — Mmukporynkunamm ney
MabHOCHA XU3MAT KHJIa IH.

NATSUMERO 1% x o — gnonua % 7> L V> [natsukashii] (corunmok,
kymcamok) cudarunan [£[natsu] kucmu Ba uarmmsya “melody” — (Mycuka) cys3uman
‘melo’ KucMu onuHKO, [ A H - HoCTaITUK MYCHKa €0 TapyKuMa KUJIHHA Y.

[stmoH + Xopwxkwii cy3] mrakim:

[anon+ronnann/: WAGOMU # 7 4 - B [wa] — (sam.) moupa Ba GOMU —
(rommann) — “g@om” — pe3uHKa cy3jgapu Oupukmacu OYiaubd, “aymaniox pe3uHka”
(pe3uHKka 60FUY) MabHOCHA KYJUTAHUJIAIH.

[xopmxwii cy3+ sAoH] Hmaku:

/ppancys+sanon/: SABORU + K % —umm/mapcra Gopmaciuk, wui/gapc
KOJIMPMOK MabHOJIApU/a KYJNIaHyBYM Ma3Kyp TuOpuj Oupukma acnuaa ¢ppaHcy3da
sabo(tage) cysmman “sabo” kucMH OJMHHO, yHTa smoHua ¢ebia apdukcu 5 [ru]
KYIIUJITaH.

[mopryran+smon/;: SHABONDAMA > v & > K  — sabdao (port) —
sovun + E (ingl.)) mapumk Oyaub, “coByn kymurw/mapuru”’ (Soap bubble)
MabHOCHUIAIND.

[uHrIM3 + XOproKui ¢y3] makiu:

[uarmuz+aemuc/: MUNUSARUTO — 4 —#a )L & “moon” — unrau3zua (oii)
Ba ‘“‘salto” — Hemmcua cy3map KopuiiMacu — “mpodeccuoHan Kypall XuiiaaapH,
MaHEBpyIapu” €KU “ApTHUCTUK TMMHACTUKA MaHEBpJIapu™ MabHOJAPUIA ATOH aXOIUCH
TOMOHU/IAH KYJUTAHUJIa/IH.

[xopwmxwii cy3+ MHIIIN3] MAKITH:
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[mopryrant+unrmus/ RASHAMEN - “SnoHwmsyiga  smaiaurad  XOpPHKITHK
MabHOCHUHH OepyBUM Oy THOpHI OMPUKMAHUHT y3 Tapuxu O0op. “Paxa” — mopryramya
“k¥¥ Tepucu’”’ Ba “man’”’ — MHIVIM3Ya ‘KWLM, ojaM’ J1e0 Tap:KUMa KWIMHYBYH CY3J1ap
UIITUPOKHUJIATd OWpPUKMA TaxJIUIuAa Kyl TepucH OWIAH XOPMAJIMKHUHT KaHAai
ajlokacu OOpJUTMHM YpraHuil KU3WK andarra. ABBaiuiapu, SAnoHusara ky4ud
KenaéTraH XOPWKIMKIAPHUHT (alHUKCa, TOpTyrauiap) yi XaiBOHIAPH, KyMIIaJaH
UT, Ky Ba X.3.Jlapra KU3UKUIIM, Ba XaTTOKU UTJIapu OWJiaH Oupra yxJjanuiapu simoH
axonucuaa ‘T  OwWIaH  AKUHIMK  KWjdagw® ~ JeraH  myoxa  yWroTuo,
NOPTyTaIMsUIMKIapra Hucbaran “‘rashamen” — “kyi tepucu omamu” — ne0 Jakad
kyirannap. by epma “kxyi Tepucu” 3BdemusMm cy3 Oynmb, MabKO3MK MabHOJA,
XamMMa yil XxalBOHJIapy MabHOCHHHU aHTiaTraH. Rashamen — “kyi Tepucu ogamu’ —
“XaliBOH OWJIaH SIKWHJIUK KAJTYyBYM OJIaM MabHOCH]IA Jlakab cudaTuaa KyJUIaHUIITaH.
Xo03Hpru KyHjaa Jyrariaapaas “AnoHuaru XOpmkInK TapKUMACUHU TOIIaMU3.

Myammo myHAaky, Oupiialirad MKKM MHTIM34a CY3 AM0H TUJIUAA MabHOra 3ra,
aMMO XyJUIM YIIa Cy3HM KYII XOJUlapJa MHIVIM3 TWIH JIyFaTJIapyuiaH Tola OJIManMus.
Yynku, OyTyHnail Mapxyj OYyiMaraH, KyJJaHWIMalaurad cy3 KOMOMHALMSICUHU
XOCHJI KWJHMO, ajoKa HCTEbMOJIUTa KUPHUILIKW OUp TOMOHJAH SMOH TWJIMHUHI CY3
OOMIMIMHM  OolIMpca, MKKMHYM TOMOHAAH HHIVIM3 TWIMHU  YpraHumia
KUUMHYUIMKIIAD TYFAUPUIIN aHUK. YYHKU AMOH XalkKu 0y KOMOMHAIMOH Wya OuiaH
XOoCcWJI OynraH ‘“‘gairailgo”HM WHIVIM3 TWIMJIAH KUpraH ae0 Vinald, WHIIW3 TUIU
Vypranum €xku cyx0ar kapaéHuia ailHaH Yma ‘‘gairaigo”’JapHUHT HMHIJIM34a
tanapdy3una Kymiad, cyx0ar Falu3iIurura, HyTKHUHT TylIyHapcu3 Oyiauimra oauo
KEJIMIIA MYMKHH.

2.5. CHHTAKTHK MOCJALLYB YCYJH

CHHTaKTHUK MOCJIAIIYB YCYJIM XOJIATJapuaa WHIVIM3Ya CYy3 Ba ANOHYA KyMaK4u

debs1 €k MHTIU3Ya CY3HUHT Y3Ura SIMoH THiIuAard ¢ebiiapra Xoc SroH yiarad — 5
[ru], -9 [u] xymmMuanapuHu KYIIWIN, WHIIA34YA CY3 Ba SIOH TWiIMAa cudatiapra

xoc Oyiran —7%¢ [na], -\ [i] kymuMuanapuau Ky, IyHUHTACK MHIIIM3Ya OT +
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smonya 9 % [suru] (kuimMok) épaamun (ebIUHUHT OMPHKYBH Ba OOINKAa XOJaTiap
KEJTUPUIIA]IN.

WHrnm3 twinaad SI0H TWIM JIyFaTWra KUPraH y3jamma Cy3Jjap TUJIHUHT
CUHTAKTUK TY3WJIUIIM OWJIaH MOCJAIIMIIK JIO3UM. SIMOH TWIMHHUHT TpaMMaTHK
XYCyCHSTIIApH y37ammMa cy3nap OuilaH OCOHTHHA aanTaiusira KUpUIaéTraHInrHHA
MaHOanap OpKalIyd aHUKJIAIl MyMKUH. SITTOH TUJIM TpaMMaTHKacHuia oT ¢y3 TypKyMHUTra
KUPYBUYM Yy3JIalIMa Cy3Jap TWIra X€4 KaHIal CUHTAKTUK y3rapuujiapcu3 TYyFpUIaH-
TYFpu Kupub Kenrad. JKuHc. Xonuca ki pakamiiapard y3rapuiniapHu OWIIupaanra
tacHudnap €xu cyddukcnap mapxysa smac. [llyHuHTIEK, HOMUHAN Y37amma cy3nap
OCOHTHHA SITIOH OF3aKu THJI TpaMaTHUKacura Mocjaiia ojajau. AMMo, y3lamma cy3iap
SATIOH THJIUAArd yMyMUH (ebIT SCOBYM KypcaTKUd “suru” (to do) opkaym Kynai xoJiaa
¢ebn cysnmapra aiinmantupunamd. Macanan: shawaa suru ( take a shower — mym
kabyn xkuiaMok) , shoppingu suru (go shopping - xapum xummok) , kuria suru

(clear or complete - oiinumnamrupmok) , shea suru  (share — ymammvox) . Cudar

1352
|

ACOBUM “Na”, Ba PaBUII SICOBYM “NI” KYMIMMUYATApH XaM HHIJIA3 Y3JaniMaiapu
OWJIaH aCCUMMIMALMATAa KUPHIIaant.,

®eba sicam: (Mammszdacy3 + % [-rul , 9 [u | kymmMuanapu Gunan)

demo

DEMORU "5 ¥ % 1 (demo[nstration]+ %) — “to demonstrate” — KypcaT™MoOK,

HaMOMWUIIT KUJIMOK

SAIKURU "4 1 2 % (cycle+ru) - “to cycle”

DABURU " &7 % (double) — “ to repeat” — TakpopIaHMOK, KaHTapHIMOK

karew a daigakuichinen o dabu tta

WL REFE—4FE# X7 5 /z  — V 6upunum Kypcaa MKkd Mapra Yxuau. (He
repeated the first course at the University)
TORABURU " k77 % | (trouble) “to encounter or experience trouble, to

break down or not function as expected” — myammora HYJTUKMOK, KyTHJITaHJIEK

HaTHKara SpuiniMacjivK.

81 Rosenhouse J. and Kowner R. Globally Speaking: Motives for Adopting English Vocabulary in Other Languages. -
Clevendon: Multilingual Matters, 2008
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KOPIRU "2 E % (copy-%)— “to copy” — Hycxa Ky4UPMOK, aHJ03a OJIMOK.
SHAWARU "< ¥ 7 % | (shower- %) — “take a shower”- gym kabys KHUJIMOK.
ZERORU "+ 8 % ;| (zero- %) — “to be zero” — Honra aifIaHMOK,

DEKORU "7 2 %, (decoration+ %)- “to decorate” — 6€3aTMOK, ICATMOK.
TERORU " 7 A % (terror+ %) — “to terrorize” — TeppOPUHUIHK KUIMOK.
HAMORU "/\E % | (harmony- %) —“to harmonize” — MOCIAIITUPMOK,
MEMORU "X €%, (memo-%) — “to take a note” — Genrmnamox, Kaiin

KWIHO KYHMOK.
AJIRU "7 2 %, (agitation+-%) — “to agitate” — TAIBUKOT FOPIU3MOK,

arutarcus KMJIMoOK.

a j i ruyoinaenzetsu

7 ¥ % & 9 7 i#EM — Provocative speech — TalBuKOT HYTKH.

Cudar sicamr: 4 /Y — 7 uHrm3ya “over” cysura sArmoH4Ya cUdar KyIIMMYacH
— /% KymwimO, paBulaH cudar scanuim OujaaH OWpra, WHIJIU3Ya Cy3ra sImoH4Ya
rpaMMaTHK 3JEMEHT KYIIUIUIIN OPKAJIH CUHTAaKTUK MOCJIAIYB YCYJIM F03ara KeJraH.
Mucon: 4 /3\—7% 5\ — 74 /3— [OBA-] uarmusua pasum “over” (finished) —
“ryram, yTu0 kerraH ram, tyraran macana’. lllynra yxmam cudar kymmmyacu
OpKQJIM CHHTAKTUK MOCIAUIyB Hynu OujaH sicairaH Cy3JapHHU KYNTHMHA MUCOJLIap
T'YBOXH OVJI/IHK.

) v F 7% [RICHCHINA] “rich” (60i1, 6anaBnat) + cud. sic. adpd. [-na]

A 7 72 [TAFUNA] “tough” (katTHK) + c. add.

/N— RN 7% [HA-DONA] “hard” (orup, KarTuK) + c. add.

b L > F % [TORENDINA] “trendy” (keHr TapkairaH, Mmogaaaru) + c. apod.

Papum sicam: VMHMmM3 y3nammanapu smoH4Ya paBull Kymmmvacu (C [-ni]
KYIIWJINIIN OPKAJIM OCOHTMHA PABUINTA aillaHa OJIaJu.

A 72 [TAFUNI] - tough + paBwum sic.k. [Ni] — kaTTHK Tap3aa

/N— FZ [HA-DONI] — hard + paBwui sic.k. [ni] — oFup Tap3na.
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Cybdukcnap Ba mMopdemanap KyIIHII OpKaIW y3lammMa cysmap Oopa-Oopa

SAIIOH THJIM CUHTAKTUK CTPYKTypacH OMJIaH aCCUMUIISALMATA KUPUIIMIIN MyMKHH. 2
2-600 Oyiinua xyJioca

SnoH TUIMIAa WHIVIM3 TWIKM Y3JallMaJapUHUHT TapKUOMM Tax M, Cy3
scaNvII XoAucaIapyu Xyjnocacu cudaTuia Kylnuiara Xynocajaapra KeJrill MyMKHH.

TapkuOuil Taxaui >KMXaTUAAH SMOH TWIMAA KyHJATUK XaéTra OWJA WHIIIU3
TAJIWJAH Y3JallilaH CY3JapHU JKAMUSATHHUHI TYpJIU XWJI cOXalapuaa y4paTUIINMU3
MyMkuH. llymapman, 5SHr Kyn  yypapgurad y3jamManap — liaxapliapaa
AIIOBYMJIAPHUHT OF3aKM HYTKHZAA Ky3aTuiaau. YyHKH, maxap/a soBYM aXOJUHUHT
KYIMYWIUTA WKKH THIJIE OeMaios Ccy3ianryBYmiapaup (SMOH THIU+WHIIIN3 THIIH).
VYnap uHrIM3 cy3napHu cyx0aT JaBOMUJA Xe4 KaHJail TYCUKIapCU3 OCOHTHHA STIOH
TUIM HYTKJIApWUJA WOUIATAAWJIAp. YJIAPHUHI CY3JIallMll HYTKUM JAaBOMHUIA OJJIUH,
scaMa, Mypakkad XaTTO MHIVIM3 TalJIJapUHU XaM Ky3aTuIl MyMKHUH. JIekuH, ymoly
V3namran cy3nap Oapyacu snonuya tanaddy3 KUIMHAAU. bu3 SMoH Tuiaura MHIIN3
TWIMJAH Y3/alrad Y3jiammMa Cy3mapHu MOPQOJOTUK JKUXATAAH CY3  SICATUII
yCYJUIApUHHU YpraHap SKaHMHU3, acocaH Oeml XWJI YCyJTHU ydpartauk: Addukcamms
yCYJH, apajall yCyJid, KajbKajall yCyIu, KOMOUHAIUS YCyJId, CHHTAKTUK MOCJIAlTyB
YCYJIH.

IOkopuaa kenTupuiran cy3 CAINII yCyJUIapy SAMOH THJIN CY3 SICATUIINAA XaM
xapakrepnuaup. UlyHUHr ydyH XaM 4eT TWuiapaard (popMaHTIApHH OJIMO AroHYa
cy3ra Kymaaumiap.

Cy3 sicanuiuy HaTWKAacuaa STHTM mainao OYiraH cys3nap 3TUMOJIOTHMK OMp XUl
smac. by kabu cy3nap warumma cy3 neb aranagu. Kenrupunran Mucosuiap KynuH4Ya
AMOH CY37allyB TUIWJA ydpaiau. Yiapaad Oab3wiapuHu €3Ma KYpUHHILA XaM
yupatuil MyMmMKuH. JKymianaH, omMmaBuil axOopoT BOcCHUTanapu, pekiaMaiap Ba
IBJIOHIAp (PUKpUMU3Ta MUCOJT OY1au.

Kypcatwiran Typnap mumaa akpoHumiap kymiad yupatuwnaad. YyHku Ousra

MabJIyMKH, SIIIOH TWIMAA Y3YH Cy3J1ap UILIATUIUII XYCYCUATH )KMXATUIAH MOC 3Mac.

82 Rosenhouse J. and Kowner R. Globally Speaking: Motives for Adopting English Vocabulary in Other Languages. -
Clevendon: Multilingual Matters, 2008
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AMMO, STIOH TWJIM V3 JIEKCHKAcHJa XaM SKBUBAJICHTH MAaBXKyH OYIuImra
Kapamai, ‘3aMOHaBUMJIMK’  OCITMCHMHU  pYyKad KWIMO  y3mamTupuiaaéTraH
“gairaigo”Hu dYerapajaml dYopajapu SMOH THWIWHUHT Y3uTa XOCJIHWTH, MUJUTHHA

Kan(usITH, THJT MaTaHUSATUHH CaKJIaHUO KOJHUIIN YIYH MYXHUMJIUDP.

111 BOB. AMTOH TUJINJIA UHTJIN3 THWINIATHA V3JIANIMAJAPHAHT
CEMAHTUK TAXJIWJIN

SlnoH TuiWra y3mamraH y3jalmma Ccy3Jiap CEMAHTHK XUXATJaH TAaJAKUK Ba
TaxXJWI KWIMII Macallalapd AMOH TWIM JICKCMKACUIA, SIMOH TUILIYHOCIUTHUHUHT
CEMaHTHKa Ba CTWJIUCTHUKA coXajapuja YpraHwiIMIIM 3apyp Oyiaran  moni3apo
Macanagup. YUyHKH, SINOH TWIMIra acpiap AaBOMHUAA Y3JAITUPUITaH XOPWKUAU
cy3nmap, aWHWUKca CYHITHM HWWUIapaa XaJlJaH TamKkapu Karra Kyjgamjaa ‘‘oKuo
KenaéTran’” WHIJIM3Ya cy3iap “‘simoHuanamiap” 3kaH, Hadakat maknui €xku tanaddys
KUXATIAH y3rapuluiapra, “sSmnoH4a SHIMYa KYPUHHII HXTUPOJIApW’ Ta Yy4dpau.iu,
OaJIKi KyN XOoJulapJia MabHO MAWJOHU XaMm Y3rapulllMi: KEeHTaWWild, TOpaluim EKu
OyTyHJIaii ¥3 MabHOCHJAH 4YeTIAmUO Y3Iamuil XoJaTjapuHu Ky3atamu3. by

KapaéHnapaaH xabapaop OYauin Myxum OYiu0, STOH TUIW YpraHyBUMJIapH y3Janma
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CY3 MabHOCHMHU TYLIYHMIIJA aHTJAIIMIMOBUMIMKIIApra Ayd KeIulliapu TaOuuil Ba
Ky3aThO KeJIMHAETraH X0JIaTaup.

Cemanmuka 10OHOHYA: ONUOVTIKOC sémantikds, "Ma3MyHIId, MabHOJIU, MyXUM '
cy3ujaH oJMHraH Oyiu0, MabHOJAPHU YpraHyBYM coxXaaup. JIMHIBUCTUK CEMaHTHKA
HYTKJa KYJUIaHTaH MabHOJIAPHH yprananu.s

SNOH TWIM TWIMIYHOCIWTHAA V3JalIMaJapHUHT CEMAaHTUK JKUXATIaH
y3rapuiiapra yypamud Xakuaa OJMMIIAPHUHT TaJAKUKOT WIUIAPUHHU yYpaTAUK.
Kymnagan, Xonna (1995) 8 Vspmamma cysnmapHM ceMaHTMK >KMXaTgaH 7 Ta
Kateropusara OYnuO TacHU(IAWIU: CEMaHTUK TOpaWWIil Ba CEMAHTHK MIHUYT,
AMOHYANAITaH MHIJIM34Ya OSKymjanap; a0OpeBHalMsuiap; akKpoHUMIIAp; KyliMma
ab0OpeBHalMsIap; MHIJIM34Ya Ba SMOHYA apajlall cy3iap Ba cy3 YHUUHM.

Ishiwata & puar wivmii Makonacmpa Vs3mamma cysnap KaOyldl KHJIMHHIIA
OpKaQJIU SIHTU MabHO, SHTU FOS UGOMAIAHUINMU; ACKU Y3TaliMa, 3CKH CY3JIapHUHT
VpHHMra sIHTM4a  CY3JIApHUHT KYJUIaHUIIM; S(QBeMusMiIap HudOJaATaHUILINIATH
CEMaHTHUK Macajajap EpUTHIIA]IN.

Kimie Oshimanunar ¢ukpuva, OyryHraya KHJIMHTaH TaJKHUKOTIAp CEMAHTHUK
y3rapuiiap Xakuaa yMyMHH MabIyMmMoTiIapHu kentuprad xosoc. Kimie Oshima
“Gailraigo”HUHT SITIOH TUJIUTA 3apapiii TOMOHJIApY HYKTau Ha3apuaaH YpraHWIraH Ba
MCOOTIIAHTaH TaJAKUKOTIAP XaMOH €THUIIMACIUIUHU TabKuaiu.

Daulton®’aunr ¢ukpura xypa, SmoH y3nammanapuga 3 Ta CEMAHTHK Y3TapHIL
Oynu0, ynap ceMaHTUK MU(T, CEMAHTUK TOPANUUII Ba KEHTAaHUIIIUD.

Kay G.HuHTr &3mmmuya, Yy3mamma CY3JapHUHT MabHOCH Oab3uja SIoHJap

TOMOHHJIaH TYJIWK TYIIYHUJIMAWIu Ba OyHM MyXHM €0 Vinamaiamiap XxaM, 9yHKH

8 http://en.wikipedia.org/wiki/Semantics (Semantics)

8 Honna Nobuyuki. English in Japanese Society: Language within language // Journal of Multilingual and Multicultural
Development. —UK, 1995.- Ne16 (1). —P. 45-61.

Evfemizm (yun. Euphemismos- eu-yaxshi+phemi-gapiraman) xo ‘pol, dag’al, beadab so’z va iboralar o rniga muloyim,
yoximli, shirin so zlar ishlarilish usuli

8 |shiwata Toshio. Nihongo no ndka no Gaikokugo. — Tokyo: Iwanami Shoten, 1985.

8 QOshima Kimie. Semantic and Structural Shift Patterns of Gairaigo in Japan. — Tokyo: International Christian
University, 2002.

8 Daulton F.E. Japan’s Built-in Lexicon of English-based Loanwords. - UK: “Multilingual Matters Ltd”, 2007. — p. 9-
11, 13, 15-22.
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http://en.wiktionary.org/wiki/%CF%83%CE%B7%CE%BC%CE%B1%CE%BD%CF%84%CE%B9%CE%BA%CF%8C%CF%82
http://en.wikipedia.org/wiki/Semantics

OpUTHMHAJ MabHOHM Cakjad KOJNHMII YUyH Xe4 KaHJal TypTKH OYIyBUM Kyd XaMm HYK.
By cababap y31alMa Cy3IapHUHT CEMAHTUK Y3rapuiuiapura oauo xemam. s

“Gairaig0”HUHT CEMaHTUK Ba CTPYKTYp Y3rapHInIiapu macaianapu oxupra 50
WU nuyga Maxcyc coxaiap, )KyMmjaJgaH, UKTUCOAUET, MaJaHUsAT Ba CIIOPT COXAJIapU
Joupacuia TaxJIMI KUIUHTaH.

SnoH TUAM JIEKCUKAcUIard CEeMaHTUK OVIUIMKIApHU TYJJIUPHUII Makcaauaa
WHIJIA3 TWINAATU cy3napaaH Qoinananuwirad. WVHrau3 tunugard cysnap kKaOyo
KUTUHAETTaHAa, y3jialMa CY3JTapHUHT MabHOJApH CEMaHTHK Yy3rapuiira Maxoyp
Oynany, KHYUK Y3rapTUPWIKILIAH TO MHIJIM3 TWIWJard MabHOCUHU OyTyHJIail Yy3ra
MaHOra TOMOH SIKUHJAIITUPWIAAW. bab3u SIMOH TWIWIAru y3namma cy3jiap WHIIIA3
TAJIMJArd acl MAabHOCUIa KHUECTAHWITaHAAa MabHOBUU CY3JIapU TOPAWMINM EKU
KEHIMaMUIIN XaM KYIT Ky3aTHIagu.

V3nammvanapHUHT ceMaHTHK y3rapuiuiapura %7 = 7 kanningu (cunning
(aiiép) — cheating (anpmam, mmapranka) , 7 L v ¥ =~ > furesshuman

(freshman (Yxuiura, vira sary yukKad ogam — hew employer - suru pimuun) |, <
>3 a > (mansion —karra yit — western-style apartment or condo - espomaua
pycymmaru yit) , A7F w27  snakku (snack - emrun Taom — small drinking
establishment - kuumk wummnmk sxoiim) , A~ — N cmaaro Smaato (smart —
aky, 3ykko — slender or sleek - osrun) , v — 77X shaapu pen (sharp pen
- yTkup pyuka — mechanical pencil - mexanuk pyuxa) Ba ¥ L > b (talent —

MCTEBA0M ) KabOH CY3IapHH MHUCOJ KUIIMII MyMKHH.

Anonnap kynruHa nOopaJapHU XaM HHTIU3 TWIKWAAH O0p XoJanya Y31amTupuo
Kymnadmunap. 22 5 28 5t 9 72 W KUUKIGA YOMENAI — cannot pick up
atmosphere (xaBoHu VKWl OJMaciUK, 00-XaBOHM OWJIMACIIMK) — TYIIYHMACIHK,
xabapaop OYAMaciuk MabHONApHAA KyTAaHUIAAW. KM, akcMHYa, acid SAMoHYA
oynran nOopaapHu KYp-KYpOHA MHIUIM3Ya TapKUMa KWJIUO KYJIaml Xam MoJajaru

ypdnapnanaup. Macanan, smonda 8 V5 i HAKO IRU MUSUME - (kytu

8 Kay G. English loanwords in Japanese. — Toyoma: Toyama Medical and Pharmacrutical University, “World
Englishes”, 1995.- p.72.
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WYHJIaTH KU3) MOOPACHHUHT MabHOCH “‘©XTHETNIA0 MapBapHIIaHraH Ku3~ OYimo,
nbopa MHIIM3 THaKra s > 7 A H—)LR v 7 A F—/L BOKKUSU GARU (box
girl) me6 tapxxuma KunmHraH. Moopara OupuHYM MapTa TyBoX Oynmaérran YKyBUH
MabHOHM aHTJIamMall KOJIUIIK MYTIakKo Tabuuiiaup. WHrIu3 TUinaan TabCUpIiaHuo,
JIEKCUKAHUHT SHaJa paHr-OapaHr OYIMINM HCTaruaa y3iamMalapHUHT (DOHETHKA,
MOpP(MONOTUSICUHU  y3rapTupuill OunaH Oupra, CeMaHTHKAcura Xam Y3rapuiuiap
KMPUTAETTaHU YUYYH XaM KYNTWHA TWILIYHOCAp Y3JaiiMa cy3iaapHu “‘y3mamma cy3”
aMac, “AroHYaIalIrad MHIIA3 TUIW 1e0 YPraHuIIHE MabKyJ Kypaauiap.
TankukoTHUHT ymOy 0obua “snoHyYanamrad’ cy3 Ba OMpUKMaapaa yuparad
KyHH1aru CEMaHTHUK Y3rapHill X0 ucallapy MacajalapuHi YpraHuiHu Ba3uga Kuiauo
OJIITHK:
CeMaHTHK KEeHramuui,
CeMaHTUK TOpauuI;
CemaHTUK MIHQT;

CeMaHTHK aMeTuopaIus,

AN NN

CemanTuk ne€patuBiuk (pejoration);
v" CeMaHTHK MabHO KYYHII XOJUCAJIAPH.

Cy3mapHu ceMaHTUK Y3rapumura kypa TtacHuduam — tapruou William
O'Grady; John Archibald; Mark Aronoff; Janie Rees-Millerning ‘Contemporary
Linguistics’ 8 (3amonaBuii nummremcruka) xuroOmmarum “Semantic change”
(CemaHTHK y3rapuiiuiap) HOMJIM MaKoJjara acocjIaH/IH.

3.1. CemMaHTHK KeHraiuin

CeMaHTHK KEHTralMIll CY3HUHT TapuXIaH MaBxXyJ OyiaraH €ku OpuUruHal
MabHOCHU CaKjIaHuO, stHaJa KYIPOK MabHOIapAa KyJJIaHUIUIIUra antuinaau. Marnms
THIAZAH MHCOJI KEJIITUPCAK, ypTa acpjap HHIVIM3 THIWAA “KHuuK Kymrda” — bridde
ne6 HommaHran. Mwmmuiap oma, Gopa-Gopa, 6y cy3 “bird” ra y3rapud, xo3upia

YMyMUH XaMMa Kyuiapra HucOat oepaju.

8 William O'Grady; John Archibald; Mark Aronoff; Janie Rees-Miller. Contemporary Linguistics. — London:
Macmillian Education, 2010.
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SnoHusAga XOpWXKH Cy3map y3iaamTupuiand, ¥3 MabHOCHHHU CaKJaraH X0J/a,
MabHO KEHraluIIapu *KOHJIU HYTKJa akc 3TraH, xamaa OAB manb6anapunu ypranuo
YUKUII HaTHXXKacuja KyWuaard MUCOJIIapaa Ky3aTHIIIN:

Trump — WHIIM34a CY3 MHIIM3 TUIMAa “Kapra Yiuaugarn kysup” %
MabHOCHIA KytaHmnaau. Amnon tunura y3mamran  “trump” TORANPU + Z > 7

“kapTa” MabHOCHAA KYJUTAaHWIAIH.

oV FEz2bE, B TEHI ZERTEHATT L, #ICHM
onlc<ank ol b, oD EhExETM

[Toranpu sae areba, jibun de uranau koto ga dekiru ndesu yo. Darenimo shira
retakunai yona koto mo, kossori to uranaemasu.]

(Kapranrusz Oyica, ¥y3uHru3 xam @os oya oJsiacu3. Xed Kumra
OMIIUPHIITHU XOXJIaMaraH HapcajJapHU XaM CUPJIW aHHUKJAW 0J1acu3.)

Ma3skyp KymiaaaH XaM aHHKJIalml MyMKHHKH, trump (kaprta Ky3upwu)
cy3u sAnoH Tunuaa (KapTa) CEeMaHTHK KCHTAWHII XOJHCACHTA yYparaH.

Wuarnu3 tunmaa “jinx” cy3um “0axTCH3JIUK, MycuOaT’ MabHOJapujIa
kymraaunann. Amor tumura JINKUSU ¥ 2 7 R kypuHMIInga y3aamran
“jinx” — “AXmUIUMK Ba EMOHJUKHU Oamopar KWJIYBUM HPUM-CUpUMIAp”
MabHOCUHM aHrnaraau. KypuHub TypuOIMKU, UHTIM3 TUIuaa Gakat canOui
MabHOHHM OWJIAUPTaH CcYy3, SAMOH THJIWAA XaM calOui, xaM HXOOWHIHKIaH
napak OepyBUM HUpPUM-CUpUMIAP MabHOCHIa y3rapu0, CEMAHTUK KEHTaWuIil
XOJIATUHHU F03ara KeJTUPTaH.

HARR & RIS, RN S> TS & EEI H< DL HARIZH D

UL I RTT, @

[Nihon cha o ireta toki ni, chabashira ga tatte iruto koun! Furuku kara Nihon
ni aru jinkusudesu.]

(SImomnnapa 4o KyWraHWHTH3/a, Y0 [1aMacu TypHuO KoJica, Oy SIXIIHINKIAH

napakaup. by kaaum kaaumaad SnoHusa MaBxKy 1 HPUMIHD. )

90 http://www.uzbek-dictionary.com/
9 http://www.expertrumps.com/divination/
92 http://matome.naver.jp/odai/2135393627916144101 (F & &)
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AIEDO ETOEBEBLY 7 236 L L0 BETOIZU T RIEINRY
RN L A 93

[Seikatsu no ue de no shitkan ya jinkusu wa motoyori, ren‘ai de no jinkusu wa
kanari itaishi kitsui.]

(Kynnanuk XaéTHMH3Iard WpHMIIAp IIyOXacu3 OFPHKIH, JISKHH CEBTHIArd
MPUMJIAD VHJIaH1a EMOH OFPUKJIUIND. )

by epaa jinx JINKUSU ¥ >~ 7 R uunr canOuil MabHOCH KYJIJIAHUIITaH.

CeMaHTHK KEHTAWWIN XOJIaTUTa MUCOJIapJaH OWpW WHIIIA3 THIHIArd
“exTuéxKIap” MAbHOCUHU Omnaupysun “needs” cysu smon Twimra NIZU = —X X
KYpUHHUIINJIA Y3I1amum0, “exTuéxinap Ba Tanad” MabHOCHAA XU3MAT KUJIAIH.

BEIAD=—XIZ 100pous & 2. 5 LB 725 HDOIEY 5.9

[Okyakusan no nizu ni 100-pasento kotaeru ryoshitsuna kiji no tsukurikatal

(Aymutopusiauar manaénapura 100¢ou3 xaBod OepamuraH Makoja E3WI
yCYJIN.)

Maskyp xymmanga “needs” [niizu] = — X c¢y3u “ranad”’ MabHOCHIA
KYJUIAaHWJITaH.

Wurmu3 tummparn “homepage” (caWTHUHr Oomn caxudacHu) Cy3u XaM SIOH

TUJIUTA CEMAHTUK KeHralui wynu Ounan y3namran 6ynu6, HOOMUPEEJl + — A
N — Y - “caiitHuHr Oom caxudacu”’ MabHOCUIAH TAIIKapH, “‘BeOCAWT’ Ba

“UHTEepHET” MabHOJApHJA XaM KYJUIAHWIMIINA Ky3aTunaan ned &€3aau Mapk Mpeun

” 95(“Snon THanaa y3nammanap”) KUTOOMIA ATIOH

V3unuHr “Loanwords in Japanese
TUauAa Oy KabW CEeMaHTUK KEHTaluIl XojaTiapu y Kagap Kym Oyimaca-na, srnoH
Tagabamapu xamja SMOH TWIMHH YpraHa€TraH XOPWXKIHKIAp YYyH CEMaHTHK
KCHraluIra ydparaH CY3JapHHHT SIIOHYA Ba HHIJIM34Ya MabHOJAPWHHU OSCIIaTraH

X0JI7Ia TAbJIUM OEpHIIl MaKcaara MyBOGUKIUP.

3.2. CemMaHTHK TOpaiiMil

9 http://www.excite.co.jp/News/ (News Japan)
% http://ilovex-mt5.xsrv.jp/ (2> 7 R)
% Mark Irwin. Loanwords in Japanese. — Amsterdam/Philadelphia: John Benjamin Publishing Company, 2011.
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CeMaHTHK TOpaWHIl KEHIPOK MabHOAA KYJUIAHTAaH CY3HUHI TapuXuid EKu
OpUTMHAT MabHOCHZAH Y30KJIamuO, (akar OuMp MabHOCH CAKIAHUO KOJHUIIUTa
aitunaau. Macanas, ypTa MHINIM3 THIKAA “meat” cy3u — “OBKaT, TAOM~ MabHOCHUHU
Oowngupran Oysica, OyryHrd KyHAa OBKATJIAPHUHT OUp Typu “TYmIT  MabHOCHIA
KyJUlaHWIagu. SNoH Tuiauaa y3jalmma cysjiapia CEMAHTHUK TOpPaWMIl CEMaHTHUK
KEHTaWUIIJIAaH Kypa KYNPOK ydpauauraH xoaucaaup. Macaiiad, WHIVIM3 TWIAIArd
“MalliiHa, MEeXaHWu3M~ MabHOJAPUHU aHTrJIaTyB4YM ‘“‘machine” cy3W SIMOH TUJIWra
‘MISHIN’ I ¥ ¥ Ttap3uaa y3mamm0O, CEMaHTHK TOpaWraH Xoima, (axat muxys

Mawunacura HuUcObaTaH KyUTaHUIaIH.
DM ATE VRNIRS
[Mishin no kantan otona-fuku]

(TI/IKVB MAallIMHACH 1A OCOH THUKHMJIaJJUI'aH KaTTajaap KHﬁHMH)

KANNINGU # > = > 7 wuarm3 tunuga “ail€ép, Makkop” MabHOCHHH

6I/IJ'II[I/IPYB‘-II/I Ma3Kyp CS'IS, 5'73 MabHOCHJAaH aH4Ya y30KJIaHII/I6, SIIOH THUINIAa MMTHUXOHOA

“mmaprajnka’ WIIJIaTUI MabHOCHUIarMHA Kelaau.

BRRH KT, SSERPICIEAHE L TWER, WTiith, =270
FEPHRINIZE LT, ARV IBINT, ¥

[Wasedadaigaku, Rikkyodaigaku ni wa gokaku shite itaga, izure mo,

kan'ningu no jijitsu ga kakunin sareta to shite, gokaku ga torikesa reta.]

(Bacena YuuBepcutetu Ba Pukk€y YHuBepcurerura myBaddakusTivn Kuprad
TajaballapHUHT  winapeaika WIUIATTaHIUKIAp AHUKIJIAHUO, YIAPHUHT KHPUII

UMTHXOHH HATHKaIapu 0€KOp KHIMHIH. )

Vi3namManapaa CEMaHTUK TOPAWMII XOJATUTa KaTOp MHUCOJUIAPHU KEJITUPHUIL
MyMKHH. Baiguk Typu “tuna” (tyna) smon tuimra Y 7 TSUNA maknmmma y3iammo,

(dakaT KOHCepBajaHTaH TyHa OAJWKHM HOMJIAII Y4yH XHU3MaT KWJIagu. YMyMUn

% ww.amazon.co.jp/@ v 7 I ¥ > Dh A fz A KRANR
RN A= T ok IR CRIKAR b AFAT A SR, SN ORI, HAEF
[ (AR # R4L). (2012 4 1 A 12 H) 20154 3 A 12 HE &,
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MabHOJA “TyHa Oammru” — smonua - ff  ‘maguro’ ne6 aramagu. Bynra ca6a0,
“koHcepBaaHTad TyHa” XX acp Oomuia OMpUHYM MapTa UILIa0 YMKapuiarad 0ymnuo,
Snonusra votanum taom cudaruga AKUInan kupub xenran. by TaomHn nHrIM3ua

HOMM OMJIaH aTad, CEMaHTUK TOPAHUIITHU BYXKY/ra KEJITUpPraHiap.

PAI. BARTIE~Z 0 DOEITEHEFEIZOWVWTE D Z &N, ®

[Tsuna wa, Nihonde wa maguro no abura-dzuke kandzume ni tsuite iu koto ga
oi.]

(Tyna — kynuava SnoHusna €rma MapWHAIAaHTaH, KOHCEpBAJIAHTAaH TYyHA
OanMKKa HUCOATaH KYyJUTAHUJIaIu.)

Masbiaymky, SIMOHMS XalnKM XaM TypydceBap XalK. Y3MHHHT cod SIOH
THJIMCHIA TYPYY MabHOCHHM aHrnatyBun K  “kome” (xom rypyu) sa il “gohan”
(mumran Typyd) kaOu cy3igap Oyiauinmura kapamaciaH, MHriIu34a “rice” (rypy4)
cys3unn (RAISU Z 4 A) xam y3mamrruprammap. Smommap 7 A A “raisu” cy3uHn
acocaH, SIMOHYAa MaJlaHUSTIAH Yy30Kaa Oynran, EBpomara xoc Taomiap omiauaa
rapHup cudaTtria Tapeikana TOpTUJIaaurad, Taékdyanap OuiaH smac, 6amkd KOIIUK
¢Kku BWIJIKA OWJIaH efriiagurad rypyura HucOaTtad Kymuianunaau. Kypub typubmusku,

SATIOH JICKCHKACHIaH “rice”— “Typyd’” cy3u KyJa XaM TOp MabHO OWJIaH YKOM OJIraH.

B — FAL REBRLAINE, A= Zay TOKIHTTLLEERD
ANINZ, 9

[Karé raisu o taberu toki, supiin 0 koppu no mizu ni tsukete kara taberu hitoga
oi]

(Kare raisu (rypyuwin kape)Hu eséTranaa Kyn ojamiap KOwuWHN WAMIIIard
cyBra 6otupu6 omo eimuap.)

[Oynunraex, [Mapkmit Ocu€ Bakwiapura OeroHa OYJaraH MUHTaKa -
EBponagan kupu0® kenran yp¢, eBpornada Taomjap Ba JKHXO3JApPHH Y3 HMHIJIM3Ya

HOMM OWJIaH KYJIJIall OpKajid XaM Cy3j1ap CEMaHTUK TOpalMIl XOoAucacuaa yupauau.

9 http://ja.wikipedia.org/wiki/ (> )
9 http://detail.chiebukuro.yahoo.co.jp (fZRFHD Q&A)
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Macanan, 7 —7 JL’TEBURU’ - “cron” c¥y3u (akaTruHa eBpornaya KYpHHHUIIIATH
cToNra HUCOATaH KyJuaHuiaau. Sinonda muumii tuiauzaa “cron” -Hl TSUKUE ne6

nudogaranau.
EBponara xoc OynraH xoJyiar, >KOW Ba Hapcajgap y4YyHTHHA V3jamma cy3
KyJUTalll XaM CEMaHTHUK TOpauuIra OJu0 KenuO, STOH JyFaTHHU OOWHMTHIN OWiiaH

Oupra, ypraHyBYHJIAp YUyH aHTJIAIIMIMOBYMIUKIIAP XaM TYFIUPUIIA MyMKHH.
[ysgait mMucomtapaaH, RESUTORAN L X b 7 > —  “restaurant”

(pectopan) Fap6 ycymuparu omxona; KAPPU — — 7 v 7'~ “cup” (vamka) rap6ra

xoc uauir; GURASU — 7 2 X — “glass” (crakan); JUUSU — ¥ 2 — X -“fruit

juice” (meBa mapOaTn) KaOUap MabIyMOTHUMHU3HHUHT SIKKOJ HCOOTHTUD.

Snon Tunuaa “onma’ mepacu cod amonua ¥ A Z  ‘RINGO’ ne6 HoMiaHca-

Ja, OJIMa TMPOTH FapOjaH KUpraH TaoMm OyiraHu y4yH, yHu 7 v 7 b /3 A

APPURUPAI  (“Apple pie”) ned nommaiinunap.

T TANAL DL ERAEY S5 % THEr, 100

[Appurupai no reshipi ya tsukurikata o go shokai]

(Onma nupozuHVHT PEICTITH Ba TaHEPIAHUIIM XaKU1a MabIyMOT OepamMus3.)

V3nanManapHHHI CeMAaHTUK TOPAMHUII XOMMCACHra yupald SIIOHYATALIMIINATA
MHCOJIap TajlaiirnHa 0Yau0, OMIMHIBU3M (SITOH Ba MHIJIM3 THJIM) YUYH Xap MKKaja
TUJIATH acjl MA@bHOCUHU OWJTHIIT aXxaMUSTIUIND.

3.3. CemaHTHK LIMPT

CemanTuk mudTaa cy3 Y3UHUHT acll MA@bHOCUHU WYKOTHO, STHTM MabHO KacO
aTanu. bab3u Xoimapaa sHTM MabHO aBBAJITH MabHO OWIIAH aJOKAJOPJIMKKa dTa
oynmumm Xxam MyMKuH. by xapa€n wuiap yTumm OunaH, €ku Oup TUIuAaH OOIIKA
TUITA Cy3 Y3mamumu OwiaH 103 Oepaau. MacamaH, XKyaa XaMm SIKHH-SKUHTada
WHIJIM3Ya “gay” cy3u — “Xypcanj, Xylrdakuak’ MabHOJIApuia KYUTaHUINO Kelap/Iu.

by c¥3 nynéna 6ecokon003MuK WitaTi ENMIMIM OKHOaTHIa, XO3UPTH KYHJIa Ma3Kyp

100 http://recipe.rakuten.co.jp/category (%K)
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cy3 “0ecokon003, ¥3 JKMHCUTAa MOWKUI MabHOJAPUHU aHrIaTMOKIa. KypunsanTuk,
Y3 aBBAIrM MAbHOCHHM YMyMaH cakjamaras. 01

Anon TWwiMOAa cemawmux wugm Y3MAMMAIAPHUHT TYIUK Y3JIalIAIHIaH
TalIKapu, CY3JapHU KUCKAPTUPHUI, €KW MAabHOJIM KUCMHHHU TYIIUPUO KOJIAUPHUII
HaTW)KacHuga XaM Io3ara Kejaad. MacanaH, MHIIM3 Twiadgad ‘‘department store”
(caBmo pacracu; yHUBepMar) Cy3u STOH THIWTA “StOre” cy3u TymupuO KOJTUPHIIHO,

“department” cysupuuar Oup Kucmu cakiaanumO, 7 /5 — b DEPAATO Ttapsuna

y3namrad. Baxomanku, HHMM3 THOMAa “‘department” Ba ‘depart’ cy3mapu MyTiako
anoxuna, oomka cy3aup. “Department”—“6ynum™ MabHOCUHM Ownaupca, “depart” —
“XYHaAMOK”’, “TapK 3TMOK~ MabHOJIApUHU aHIJIaTaau. SIMOH TUIuaa “‘caBio pactacu’
MabHOCUJIa KyJutaHwiaran “depart” cy3u ¥3 MabHOcHIA sMac, Oanku ‘“‘department”
CY3UHHMHT OUp KMCMHU IIaKIN/1a KYJJIAaHUINO, CEMaHTHK IUT BY)Ky/ra KeJraH.

ZDO10FEIFE, ION—ATIEEATE WA LS D ELE, X

—N—=RBEIRD TN L, ERITE S T, 102

[Kono juu nen hodo, depato de hotondo kaimono o shinaku narimashita. Supa
ya tsithan no kata ga yasuishi, benri dakara desu.]

(CynepMmapker Ba moura OyHOpTMAacH ap30HPOK Ba KyJalpoK OyiraHu ydyH
oxupru 10 ¥nmiap nuanna yrusepmaz (mall)mapna xapuj conn kaMaiuo KeTu.)

Sna kusuk mucosuapaad, PEEPAADORAIBAA - X —/\— N Z A /\— ukku

XWJI CY3HMHI Vy3JalmMacud OWJIaH CEeMaHTUK MHU(PT XoAucacuHu Kypamus. WHrnmuz
tiiaaara “paper”’ (koro3) Ba “driver” (xaiimoBuu) cy3mapu OMpHUKMacu OYyira
“paper-driver” Kymma cy3u MHIJIN3 THJIHJA MaBXyJl 3Mac, “Koro3” Ba “XalgoB4m’”
CY37MapuHUHI OWpPUKMACH STMOH TUIWIA ‘‘XalJIOBUMIIMK TyBOXHOMAacu Oyica Xam,
MalllMHa Xahjgal oJMaiaurad” KUIIWIapra KUHOS Tap3uja HIUIATWIYBYU

OupUKMaIHD.

01 william O'Grady; John Archibald; Mark Aronoff; Janie Rees-Miller. Contemporary Linguistics. — London:
Macmillian Education, 2010.
102 hitp://okwave.jp/ka/k1512737.html (7 /73— k)
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N —/V— P 5 4 ¥— (paper driver) & (& . H BB # bz 5% 76k 2 IS
L. MECEMGCHRLGEHEEL THW2E00, HEREIZT 22 &N 0LE D,
Bz T 2SN WEE VI, BBL TR—FF L 55, 18

[Pepadoraiba (paper driver) to wa, jidosha unten menkyosho o shutoku shi,

gen'ni yitkona menkyo o hoyii shite iru mono no, fudan unten suru koto ga nai mono
ya, unten suru kikai ga nai mono o iu. Ryaku shite pedora-tomo iu.]

(Peipadoraiba (paper driver — xoro3 Xala0oBUM) — aBTOMOOWIIHH OOIIKApHIIT
TYBOXHOMAacura OJIraH, acjlHja 3ca XaKuKWil ryBOXHOMara sra Oyjca-ia, Xed Xam
MaigHa Oomikapmarad, €K, MallliHa XaWJalml HWMKOHUSITH MYK ojamiapaup.
Kuckaptupuinu06, “peedora” ned xam IOpUTHIIATIH.)

SImoHusiia WIIra SKOWIAIITHPHMIN XU3MaTH areHTimrd /N ° — U — 7
HAROWAKU “Hello work” ne6 somiianu0, narinus tumnara “Hello” sa “Work”
cy3napu ¥y3nammanapu Oupukmacunup. Cy3zma-cy3 tapxkuma KuiuHrasga “Camowm,
um!” MabHOCHMHM OepyBuuM Oy OHMpHKMa CY3JIapHUM CEMaHTHK MU(T Xoaucacura
y4paTuoO, SMOH TUIUAA “UIlra >KOWJIAITUPUIL XU3MaTH MabHOCHUTA Y3rapras.

Nurmu3 tununa “eenocuned” mabHOCMHU OepyBum “bike” cy3u smnoH Tuimnma

MabHOcHAaH y3okmamu6d, BAIKU /N 4 7 maxkmupa “momocuxn’ra HucOara

MIIIaTHIAU. Benocune HUHT ATIOHYa HOMIaHUIM dca H HRHL  “jitensha” mup.
Wurnu3 tanuaard “onn Tomon” MabHOcuaaru “front” cysu FURONTO 7 &

¥ Maknupa AnoH THIHMAA “Kabyaxona cmoiu’” MabHOCHIA KYJUIAHWIUO, KECKMH

CeMaHTHK IMUMTHU Ky3atuin MyMmkuH. Cababu, aciampma “front desk” (kaOynxona
cronu) OYyiaraH Maskyp Cy3 sIOHYANaIlraH y3jammaiapra XoC Ba KCHI TapKaJraH
XYCYCHAT aCHOCHa KucKapuiira yupao, “furonto” (front) ned ropuTiinb KeIuHaIu.

(R TND Zr 2 PTEL 720120%) 1T 57831 b« XA bR

NG #H* (opnonman)
[ Hoteru no furonto de hataraku tame ni wa' ni kansuru arubaito baito kyiijin
joho]

108 http://ja.wikipedia.org/wiki (X—/—F 5 A /N —)
104 http:/townwork.net/ (7@ > k)
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(MexMonxoHa Ka0yJa OVIMMUIA WIUIANT Y9yH HOTYJIMK WII KYHJIHK BakKaIlwisl
Xakuia xaoap.)

bab3u Mucomapam xxaasainga Kypuo YMKaMu3:

HNuriau3ya BapuanTi SAnoH4a KYpHUHULIU SlnoH4yagaru MabHOCH
Seal (myxp) > —)L [SHIIRU] Cruxep, Myxp
Pot (uamumi, rynnon) v F[POTTO] Tepmoc
Green car gy —>h— bupunum knacc noesn
(zmmn mammHa) [GURIINKAA] BaroHu
Morning service TE—=>7 Epranabku HOHyIITA
(apTasiabku Xu3mar) [MOONINGU] (MEXMOHXOHA)
Silver seat IV IN—— b Kexkcanap €xu
(KyMy1I 5K0if) [SHIRUBAASHIITO] | HOTHPOHIAp yTHpagHIaH
KON
My pace (at one’s own ~ A X—2 V3uua, xed KuM GriaH
pace) — (¥3uua, y3ura xoc( [MAIPEESU] MaclaxaTianManural
Smart (axmy, A~xw— |k O3run
3aMOHAaBHi1, 3UENN) [SUMAATO]

Cemantuk mmmdrra wMucos  Oymaauran — y3mammMa — cysigap  (acocad
KACKAPTUPWIUII ~HATW)KACHUIA CEMAaHTUK I[MUQPTHU [03ara KEJITUPraH) SIIOH
JIEKCUKACHUa SHT KeHT TapKajliraH XOJaTIaup.

3.4. CeMaHTHK amMeJHOpaLMs

CeMaHTHK aMeNuopalusiia cy3iap acja MAbHOCUHHUHT MXKOOUIIIAIITUIITN X0JIaTH
Ky3aTuiaau. Macanan, ¥ypra acp HWHINIM3 TWiWra xoc “pretty”

[ 7V w7 4 — ] cy3u — “aiiép, Makkop” MabHOJApUAA HMIIIATHIUO,
OyryHru KyHra KenuO, CEeMaHTHK aMelMOpaius XOoJaucacu 103 0epud, “‘€KuMToil,
MadTyHKOpP” MabHOCHAA KYyJUIaHWIaaud. by kaOuW MUCONTapHU STMOH THJIHJATH
y3nammManapaa yHya kyn 0yiamaca-aa, JJIeKHH (aoil KyUTaHUIaJurad cy3inapa ryBox

oymamus.
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Macanan, uarnmu3 Tinmaara “moody” c¢y3u “éMoH kandusaTaa, Famrud, xada”
MabHOJIapura 3ra 0Viauo, simoH Tuiuaa 0y MabHO OyTyHIIAK y3rapu0, MyKOOUMIaIITaH.
Snon Twmmparn A — ¥ — MUUDII  (moody) cy3u “pomaHTHK’ MabHOCHAA
KYJUIAaHWIAIU.

AARNLMEA =T —DA=Fy =R ARE LA T 10

[Nipponjinjosei ona no midina nipponshoku resutoran]

(SImonusuMK alll AralvK KWIIYBYH SITTOHYA POMAHMUK PECTOPAH)

....... JERIE, G < A=F 4 —RFPHR T, INTHELD D, 1

[......ten'nai wa, usuguraku midina fun'iki de, hitori demo tanoshimeru.]

(MUHTEpEp KOPOHFHPOK pomanmuk atMmochepamga OYaud, Oup V3UHTHU3
OOpcaHTH3 XaM 3aBK OJIacH3.)

(If someone is moody, they are often unfriendly because they feel angry or

unhappy % — aeap xkumoup kaiipuamcus 6ynca, scaxau uuxaémeanu éxu xaga

oyraémeanu yuyH Kynoi oyaubd Koiaou)

Kypub typranumusziek, Maskyp >Kymjiajgapia WHIVIA3 TWIMJIATH CalOUMITUK
TYIIYHYACH SITIOH THiKA Y31amuo, OyTyHIal nxoOuii MabHOHU Y3HJ1a aKC dTTUPTaH.
[ynra yxmam Mucosuiapaad siHa Oupu, uHrm34a “yell” CY3uHUHT y3nammMacuaup.
“Yell” wHrimm3 Ttwinaaru MabHOCH “‘JOJIAMOK, alOXaHHOC COJIMOK, OFpPHKIAH
KHYKUPMOK™~ OYiica, smon Tumuga EERU = —/0  (yell) — (komanganun) “kymimao-
KyBBaT/Ialll Y4yH KHYKUPMOK, MYXJHUCIUK KHJIAO KUYKAUPMOK~ MabHOJApHIA
KYJUIaHWINO, caJOMi MabHO WKOOMMIMKKA Y3rapu0, CEMaHTHK aMeIHuopaIius
BY)KY/IT'a KEJTaH.

Ty U bRE TV L E L, %8

[Fantachiga minnade eeru shimashita.]

(Myxauciap OapaBapura Ky/u1a0-Kyeeamaad KUYKUpOuiap.)

105 http://www.tripadvisor.jp/ (tHHFRFDRITEI &F LI-FEH)

106 hitp://r.gnavi.co.jp/area/aream2192/21359399/tvnews/ (L —F £ —)

107 Cambridge Advanced Learner’s dictionary.- Cambridge: Cambridge University Press, 2008.
108 onefootball.wiki.fc2.com (football news)
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Naive wHrmM3 THIMAa “‘cojyia, Ty, JJaKMa” MabHOJapuaa KyJUIaHWIHO, SITOH
tunuga  NAIBU 7 4 — 7 “TapcpupyaH’ MabHOCH OWIAH CEMAHTHK
YOKOOUIIAaNTyBHY (aMeIHOpausHi) F03ara KeJIITUPTaH.

FTA—=TRANRLZONE WD RTE & Y & T

[Naibuna hitogaoi kara! Itsumo maeoki tekito sugidesu. ]

Tavcupuan opamiap Kymimrd Tydailin oMM  TYHIYHTHpPHIILIApAa
KABOOTAPIIMK XUC KUITMHMANIH.

By xabu mucomnap xKyaa Kyn yapamacaza, xap OMPUHUHT WHIJIU3 Ba
AMOH TWIUIAPUJIATH MAabHOJAPUHU MHUCOJUIAD OpPKAIM ajoxXuja TYIIYHTHPHUIILIAP
OunaH ypratuin SrmoH THJIM Ba SMOHJIApPra WHIJIN3 THIM YKUTYBUMJIApUIaH Tanad

ATWIIAJIMTaH Bazu(anapaaH Oupuaup.

3.5. CeMaHTHK neépaTuBJIUK (CaJOUIHIALIYB)

Cemanmuk neépamuenuk (pejoration )éku «MabHO CaIOUNIANTYBHY» CY3HHHT
OpUTHHAN €KM aBBAITH WKOOMI €KUM HEWTpan MabHOCH Typiu cababnap Owiian
canOMiNalIyBUHM aHriatagu. Macanad, uHrm3 tuiauaara “silly” cy3um uHroums
TAIUAa “XypcaHi, O0axTiu”’ MabHOCHUHM OWIAMPHUO, XO3UPTrU KyHJa JIyFaTiiapjaH
“axmok, Tentak” (foolish) mapHOCHHM Tomamu3. Illy kabu MHCOJUTAPHU STIOH THIIHATA
KApUO KeJTaH MHTJIN34a Y31ammManapaa XxaM yapaTaMus.

Macamnan, I 3 v ¥ 3 > KOMISHSHON warnms tunumara “‘commission” -
“KOMHCCHUS BOCUTAUWJIUK XAaKW~ MAabHOCHJA KYJJIAHWUIWO, SMOH THIWra Y3ammuo,
“KOMHUCCHSI BOCUTAYMIIUK XaKU MabHOCHJIAH TallKapH “‘opa’” MabHOCUA €KW KUHOA
OwtaH canOuii MabHOJIA XaM KYJUTAaHWIMIIIMHUHT TYBOXH OYIamus.

£, TARIARON) TR, 2Ivyvar, Wllg, & Zh
HDZ L ERTIE. NV ITbROIIEANZE > THUIEARTWVWE Z AT,

110

109 hitp://whatimi.blog135.fc2.com/blog-entry-360.html (4 — )
110 http://informationcenter-apa.com/gt_komisi.html (I v 3 3 V)
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[Ma, son'na kon'na no Baridesuga, komisshion, wairo, kifu, korera no koto o
nozokeba, Bari wa wareware gaikokujin ni totte wa sumi yasui tokorodesu.]

(baxocu kanmaii Oynca xaM, KOMMCCHS XaKM, MOpa, SXCOHJIApPHU XHucoOra

OJIMHMAca, OU3 XOPWKIIMKIIAp YUYH SIIaIIra ap30H KOUIUp.)

-

HHHW
Z L =A% O CJERESAENMNMMETLEN JEE L TWnWET,

[Kurému o tsukete ten'in-san o nakasete shimai mosei shite imasu]
(Bvmupo3 onnaupuo, (wukoam xunub) COTYBUMHM HUFJIATHINIa4a OJIMO

OopuO, 3HIU MyIIAMMOH €0, a4MHUO YTHPUOMaH.)

“Claim” wHIIA3 TWIKAAH TapKuMa KWIMHTaHjaa “aabBO, Talnad, Tacauk’
MabHOJIApUHKH Oepu0, smoH Twimra ysmamranga KUREEMU 2 L-—A  kympok

cajnouii MabHOAATH “‘N1aBO; YBTUPO3, IIUKOSIT MabHOJAPUJIA KYJJIAHUINO, CEMAHTUK

HeépaTHBJII/IK ro3ara KCiaaau.

CeMaHTHK Te€paTUBIMK SIMOH THIMIATH Y3jalmMaiapaa Kylda KamaaH-Kam

ydapaca-7a, YIapHH Tax I KWIAO YpraHuil axaMUAsTIUIHD.
3-000 Oyiinua xyJioca

Maskyp 0o00ja SIOH THJIMra Y3JalraH Yy3mamma cys3napHuar (gairaigo)
CEMAHTUK TaxJiuJu S Ta Karteropusira OYynmuO Yypranwinu. CeMaHTHK KEHTralul,
CEMaHTHK TOpANUII, CEMaHTUK MMHU(T, CEMAHTHK aMeIHOopalis Xamjia CEMaHTHUK
neéparuBiuk — cyokareropusutapu William O'Grady; John Archibald; Mark Aronoff;
Janie Rees-Miller galamiga mansub “Contemporary Linguistics” ! (3amonasuii
JVHTBUCTHKA) KUTOOMIAru “Semantic change” (CemaHTHK Y3rapuiiap)
MakoJacuaarn  Hasapuii  ¢akTiaapra  acociaHad.  “‘gairaigo”ma  ceMaHTHK
y3rapuimiapHi TaxJIWi KWIMIIAMA3 JKapaéHuaa, >konnun HyTK, OAB Ba amabui,
Hazapuil (akTiIap, MHUCOJIAp Ky3aTyBJIapd HaTWXKacUAa aHWKJIAHJAWKH, SIOH
TUJIUAArd WHTIM34Ya Yy3iammManapaa CeMaHTUK mu@T KyJa KEeHT TapKairad 0ynuo0,
MUKJIOp JKUXATAaH XaMm SHT rokopu ypunHu sramaau. 300 maH OpTHUK CEeMaHTHK

mudTra TYFpU KelaJuraH MHCOJUIAp KapToukara OJuMHAM. By ceMaHTHuk y3rapuil

11 Wwilliam O'Grady; John Archibald; Mark Aronoff; Janie Rees-Miller. Contemporary Linguistics. — London:
Macmillian Education, 2010.
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aCOCaH MHIJIM34a Y3YHPOK CY3JIapHU KMCKapTHPUIL, UHIJIM34Ya CY3J1ap UIITUPOK ITCa-
Ja, UHIJIM3 TWIWJA MaBxyln OynmaraH cy3 OupHKMajapuHM sroHYa Kanduaraa
SIpaTHIL dBa3Ura BYXyara keiaaau. UKKMHYM YpuHAA CEeMaHTUK Topaitum 0ynuo, 287
Ta MHCOJUIADHU KapTouykara oyauk. MHrim3ua y3mammMa CY3JIapHUHT CEMaHTHUK
TOPAMUIIMHUHT acocuil cababu Smonust xanku EBpomagan kupu® KelraH
HapcaJlapHU ¥3 HOMHU OwiaH Kyutamuaup. Kupub kenran Xxopwkwii cy3 dakat
eBpoIliaya ycyjjiard Hapcajap y4yHIrMHa XU3MaT KWJIUO, KYJUIaHWI UMKOHUATIAPU
YeKJIaHuO, CEMaHTHK Topasau. Macanas, “rice” (rypy4) RAISU c¥y3u xed Ka4oH cod
AMOHYA OBKAaTiap, €KU rypyd Jajlacu JOoWpacujia KyJUIaHWIMaWu, Oalku, eBporaya
TaoMJIap OJIIMJaH TOPTUJITAH rypydraruia HucoaTad KyjulaHuiaan. Maxcynaopiauru
KUXATUIaH YYYHUYM YPUHHHA CEMAaHTHK KeHTaWwml srauiagd. by xoawcara Owus
MaHOalTapHU TEKIMMPUIT MOOaHMIAa KYNPOK CIOPT CY3Japu, >KOW HOMJapu Ba
UKTHCOMUETIa OWJ CYy3jap/ia y4paauK. DHT KaM ydparaH CEeMaHTHK Y3rapuiuiap
KAaTOPUHU CEMAaHTHUK aMeIuopanus €KW CEMaHTHUK IKOOWIAIAITYB, NTyHUHTICK?
YHUHT aKCH, CEMaHTHK MeE€paTUBIINK, EXY/l CEMAHTUK CAIOUIIAIIYB YpUH drajliain.

Kammsitna T MyaMMmoJiapuaaH — OMpW  IIyKH, STOHUSIMKIAD XaMMa
“gairaigo” smoHJap TOMOHHIAH KyJ/UlaHaéTraH MabHOCH OWJIAH WHIJIM3 THIIUIAH
kupub kenran ned ounamuinap. Macnas, “one piece” cy3 OMpUKMAcH WHTJIA3 TUIUAA
“oup Oymak” mabHOCHMHU Oepca, smoH Tumuaa WANPIISU — “xku3nap kyiinara” vHu
KY3 oJauMu3sra Kkenrtupaau. MHrmm3 tumaa “one piece”HUHT “Kyislak” MabHOCH MYK.
by Myammo Oopa-O0pa WHIIIM3 TWIW OWIUMIIApUTa SKUAAUM MNYTyp €TKa3UIlIn
KYHIaH-KyHI'a OYMK-OHIMHIamu6 6opaérran Man3zapaaup.tt?

[y xyHraua, y3nammMaiapHUHT CeMaHTHK Taxjmian acocaH OAB manGanapu
taxjuinra (raseta, xypHamiap, TB mactyprmapra) tasuu0 kenrad. Kenr kynamma
CEMAHTHUK JKUXATAAaH YpPraHWIl Xajdd amalra ONIUPHIIMAraH, TaJKUKOT KUJIMHHIIHA
3apyp Oynran wacamanapiaad Oupumgup. Kynpanuk xaérra oua, Te3-Te3
KYJUIaHWJIQUTaH cy3Jap Joupacuaa Uly KyHrada Ky3aTHIUIapUMU3 >KapaéHuaa

MyKaMMaJs TaJAKUKOT yuYpaTMaauK.

112 premvadee Na Nakornpanom. Japanese English in Travel Brochures. — Tokyo, 2014.
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XVJO0CA

“SInoH TMIMAA YeT TWUIApAAH Y3JalliraH KyHJAIMK XaéTra Ouj CY3JIapHUHT
KYJUIAHWJIMIIM MAaB3YCHJAard TAAKUKOTHMH3JA PEkKala KypcaTWITaH MacajlaJapHu
Yyprauui, TaIKUK Ba Tax M KWK HATYKACHIa KyWHIary XyJiocara KeJIuH/IH.

Xo3upru KyHaa SJnoHust )xaMusiTU1a y3aamma cysiap yta aoia3ap0 Macaiaaup.
Kynna® samoH TuimryHocnapu, MasKyp Macaja Oyiinya Oup HedTa TaJKUKOTIap
YyTKa3ran Oynunuiapura Kapamai, Oy MaB3y XaMOH €4MM Ba 4YOpaJiapyd TOIWJIHUII
VYpHMra, KyHJIaH KyHra y3jamma cys3nap coHu ycub Oopmokaa. TummryHocnap
TOMOHHMJIAaH aMalira OIIMPWITaH W3JIAHWIUIAp YPraHuaud YWKWiIap dKaH,
TaJKUKOTUMIIAPHUHT Oapyacu Ma3Kyp macaiara noi3ap0 myamMmo cudaTtuaa kKapao,
“gairalg0”HUHT YCHUIIl CypbaTiiapyd, MOCJAIIUII >Kapa€HJIapu Ba axojura OViraH
TabCUPH, XaMJIa aXOJIMHUHT “‘gairaigo’’ra Oyaran MyHocabaTiapuHu Kypuo 4yukuo, ¥3
CTaTUCTHK XyJocajapu, Ba3usATAaH KenuO 4YuKuO OwiaupraH QuUKpIapUHU
KeJITUpraniap.

XVI acpnapgan 6omiad, EBpoma maBnartimapuHuHr SImOHHMSATA CaBIO-COTHK,
XaMJla MHCCHOHEPJIMK Makcaajapuaa Tampud Oyropuild oKubaTHaa eBporaya

CYy37ap XaM SMOoH TWIKIA srmoH4Yanamuo y3miamra 6omnuiad (mopTyrai, rojiaH/, HEMUC,
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bpaHcy3 TWUIapH), OXUPTH 103 MM WYMIa WHIVIA3 THIMHU Te3 CcypbaTiap OuiaH
V3nmammuin xapaéHiapy Kypuod YuKUIIH.

SnoH Tunura ys3namma CY3JapHUHT KyWHJarn  HMKKU Typyx cababnapu
aHUKJAHIW: TWIra TabyJyKJIWd Ba TWIra TabIyKJIH OYIMaraH s’bHH, JUHTBUCTHK Ba
HKCTPAIMHTBUCTUK cababiap. bupuHum rypyxra y3 naBpuja SIOH THIHIA MaBXKYJ
Oyiran JEeKCHK ETUIIMOBYMWJIMK Ba CEMAHTHK OYIIIMKHU MHCON KEITHPUIITUMH3
MYMKUH.

NkxkuH4M rypyxra KyduJaaruaapHu KeITUPUIIUMU3 MYMKHUH:

e || )xaxoH ypylmIMJaH CYHI SINOH XaJKWHUHI amMepHuKadya XaéTra TakKJIu[
KWIHIIHA Ba UHTUJIUIIN;

e rap0d TWUIApM — PHUBOXKJIAHUII Ba MOJEpPHHU3ALMS pamM3u cudaruga
KapaJraHJury;

® XOPWXHUH CY3lapHU KyJulaml Kyd Kyapar, oOpy, Hydy3, OOWUIHUK,
3aMOHABHIUIMK pam3iapu OYnu0O, y3mamMa cy3iap omMMaBuil  ax0opoT
BOCHUTAJapy, TUKOPAT peKjaManapu, OpeHanap Ba €nuiap HyTKUJa KAIIMHU ka0
KWIyBYM BOCUTa cudaTuaa Kapaiuo, “mojia” Tycura KUpraHjinry;

e eBpOIa JaBIATIAPUHUHT SMOHUSTA CaBAO COTHK, XaMJla MUCCHOHEPIIUK
Makcajiapaa tampud Oyropuily okubaTua eBpornaya cysiap Xam SoH TUJIUIa
ATMOHYANAMuU0 Y31amia OOIIalIy.

WuTepHeT cailTiapuaard SroH JIEKCUKAarpaduk HIIAPUHU TaXJIWIT KUJIHII
HaTWKacUaa Kyrugarmiap MabiyM Oynau. Hamp sTwiran Wuiv KaH4aauK OJJAMHTH
Oynca, y3nmammManap COHM NIYHYIMK KaM OynuO, #wmap yTumm moOaiHuIa
JeKCUKpapuK JIyFaTiapaa 4eT TWUIApUAaH KUpUO KelraH y3iammaiap COHM XaMm
olnb OOpraHvHM Ky3aTUIIMMU3 MyMKHUH. Kymnazaan, 1859 iunaa yon sTuiras simoH
TUIUAArd Jexkcukorpaduk unrapaa 551 ta “gairaigo” mamxkyn 6ynaran 6ymica, 2000
hunra kenub Oy kypcarkud 52,500 TaHu Tamkui 3Trad. by kabu pakamia TaxJuiau
muHA Kypcatauku, 1859 hnunaan 2000 iunrava “gairaigo”HUHT ycuil cypatu 95.2
¢dousnu kypcarau. by kabu te3 cypbarnapaa “gairago”HUHT Ycuiu Hadakat sImoH
TUWIIIYHOCHApUHU Oajku SINOH TWIMJAA CY3JallyBUMIAp YpTacula, UIyHUHTJEK

OMMaBHUH ax0OpOT BOCHTACH BaKWJUIApPW TOMOHHUJAH XaM J0J3ap0 macaia cudaruaa
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KyTapwiad Ba yJap Xam ‘“gairaigo’ra Oynran y3 wMyHocaOatmapuuu wudoganait
oommmaman. SAnonusnaru YKyB HuuiapuMm MoOaiiHUIa, sIMOH Tajadajnapu ypracuja
“gairaigo’’ra TabJIyKIU aHKeTa YTKa3u0 KyWHIarmiapHu aHUKIAAuM. X03UPTH KyH/1a
YHUBEPCUTET Tajabaiapu ypracuaa “gairaigo”HUHT UIUIATWIMIIN KyJaid Ba €uuiap
W4Kua OMMaJalirad JeraH xyjocara KeJluHId. AMMO MacaJlJaHUHI UKKUHYM Tapadu
€M KaTTalap UYKia XO3UPry KyHAa YeT TUWINAAH Y3Jalrad Cy3JIapHUHT MabHOCHUTA
TyllyHMaid KUMHaIaéTraH Bakwiap OOpJIUTMHM XaM YHYTMacIuK KEpaK.
V3ammManapHUHT HAXOATAA KYIUIUTH Ba TAPTUOCH3 Y3IAIITHPMIMII HATHKACHIA
KeKca €nutuiap Ba €nuiap ypracuaa T TYITYHUIIAA TYCUK XOCHIT OVIMOK/IA.

Tapkubuil Taxjawin KUXATUAAH AMOH TWIMJA KyHIJAIUK Xa€éTra OWJl WHIJIN3
TUJWJAH Y3Jallirad CY3japHU >KaMHUSATHUHT TYpJIM XWI cOXaJlapujia Yy4paTUIIUMU3
MyMkuH. IlynmappaH, SHr Kyn  ydpalaurad — ys3jamMaiap — Liaxapiapaa
AIIOBUYMIJIADHUHT OF3aKU HYTKHJAA Ky3aTwiaau. YyHKH, I1axap/a SoBYHA aXOJIUHUHT
KYMMUUJIMTH UKKA TWIAa OeMasol Ccy3iallyBunuaapAaup (SMOH TWIA+HUHIJIN3 TUIIN).
VYnap uHrnm3 cysngapHu cyx0ar JjaBoMuja Xed KaHJal TYCHKJIapCU3 OCOHTHHA SITIOH
TUJIM HYTKJIApUJa WUUIATaauiaap. YJIApHUHT CY3JIalluil HYTKU AaBOMHUAA OJIHM,
sgcaMa, MypakkaO XaTTO HMHIJIM3 TalUlapUHU XaM Ky3aTUIl MyMKHH. JIekuH, ymoy
y3namiran cy3napHUHT Oapuacu sinoHYa Tanady3 KuiauHaIu.

bu3 4noH THiIMra MHIIM3 TUIUAAH Y37alirad y3iammMa cy3iapHd Mop(hOoIoruK
KUXATAAH CY3 sSCAMIN YCYJUIApUHU YpraHap SKaHMHU3, acocaH O€ll Xujl YCYJHH
yuparauk: Addukcanus ycynu, apajiail yCyia, KaJlbKajall yCyJid, KOMOWHAIMS
yCYJIM, CHHTaKTUK MOCJIAIIYB YCYJIU.

FOkopuaa kentupuiras cy3 sCauill yCyJUlapyd AMNOH THIIH CY3 sICATUIIUAA XaM
xapakrepauaup. lyHuHr yuyyH Xam deT Twuiapgard ¢opmant (rpeduxc,
cy(dukc)mapau oaubd simoHYa cy3ra Kymaauiap.

Snon TuaWra y3mamrad y3mamMa cysnap (Qairaigo)HM CEeMaHTHUK TaXJIuI
KWINIIIA 5 Ta kareropus Oopiuru aHukjiaHau. CeMaHTUK KEHTaluIll, CEMaHTHK
TOpaWHII, CEMAaHTUK MUQPT, CEMAHTUK aMeIUOopaIvs, XamIa CEMaHTUK MeEPaTUBINK

— cyokareropusutapu William O'Grady; John Archibald; Mark Aronoff; Janie Rees-
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Miller kamamura mancy6 Contemporary Linguistics 1 (3amonaBuii nuarsucTuka)
kurooumarn  Semantic change (CemaHTHK Y3rapuiiap) MakoJjacHIard HazapHid
daxriapra acocnmanan. “Gairaigo”na ceMaHTHK Y3rapuIUIAPHU TaXJIHT KWTHITAMHA3
xapaéHuaa, >koHnau HYTK, OAB Ba anabuii, Hazapuili ¢aktiap, MuUcoIap
Ky3aTyBJlapy HATHKACcHJla aHUKJIAHJIUKU, STIOH THJIMJATH WHIIM34Ya Y3iammManapiaa
CEeMAHTHUK MHUQT KyJda KEHT TapKairaH Oynu0, MUKIOp >KUXATAaH XaM SHT IOKOpU
VpuHHM sramiagu. by ceMaHTHK Y3rapuil acocaH HMHIJIM3Ya Y3YHPOK CY3JapHH
KUCKAPTUPHUIL, HMHIIM3Ya CY37Iap HINTUPOK OTCa-la, HWHIIU3 TUJIHAAa MaBXYy]
Oynmaran cy3 OupUKManapyHH SMOHYA KaWdusaTaa  sSpaTHIl 3Ba3ura BYXKYHAra
kenamu. WKkkuHYM VpuHAA CEMaHTUK Topalum OYynuO, WHIIM34Ya Y3jalma
CY3JapHUHT CEMaHTUK TOPaWUIIMHUHT acocuil cababu Snonus xanku EBpomnanan
KUpUO KelraH HapcaJapHu ¥3 HOMHU OuiaH Kysuammaup. Kupub kenraH Xopukui
cy3 (axkaT eBpomaua ycyijuard Hapcajgap Y4YyHTMHAa Xu3MaT KWIHO, KYJUTaHHIII
UMKOHHUSTIIAPU YEKJIAaHUO, ceMaHTUK Topasau. (Mwucon Ttapukacuaa rice (Typyd)
RAISU cy3u xeu kadoH cod smoHYa OBKariap, €KU Typyd JAajlack Joupacuia
KYJUTaHWIMaWau, Oallkh, eBpolada TaoMmyiap OJIIUAAH TOPTUITAH TypydrarnHa
HUCOATaH KYJUTaHWIAIK.) MaxcyJIopJIMrd JKUXATUAaH YYyHUYH YPUHHU CEMAaHTHK
KeHTaluIm srajiaau. by xoaucara 6u3 maHOajgapHU TEKIIUPHUIT MOOAWHUIAa KYTIPOK
CIIOPT CYy3JIapH, )KOM HOMJIAPW Ba MKTHCOAMETTA OWJ CYy3JlapAa y4dpaah. DHI KaM
ydparaH CEMaHTHK Y3rapuiiap KaTOPUHHU CEMaHTHK aMmeluoparus €K CEMaHTHK
MOKOOWNJIAITYB, IIYHUHTICK YHUHT aKCH, CEMaHTHK TE€paTHBIHK, EXyJI CEMaHTHK
cajouiiiairyB YpyH drajuiain.

Kamusitna Tun myamMmosapujgaH — OMpU  IIyKH, STIOHUSUTMKIAp XamMa
“gairaigo” smonyap TOMOHHUIAH KyJjaHaéTraH MabHOCH OWJIaH WHIJIM3 THIIHMJIAH
kupub kenran ne6 Ownmamuiap. MacnaH, “one piece” cy3u WHINIM3 TWiIHIA “OUp
O0ynax” mMabHOcuHU Oepca, amnoH Twinaa WANPISU — “kusnap kyimaru”sHu ky3

oJiuMu3ra keartupaau. Marnus tunmaa “one piece”’HUHT “Kyilnak” MabHOCH HYK. By

113 William O'Grady, John Archibald, Mark Aronoff, Janie Rees-Miller. Contemporary Linguistics. An Introduction, 5th
edition, Chapter 7: Semantic change. - England, London: Macmillian Education, 2010.
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MyaMMO Oopa-0opa WHTIIM3 THWIM OWJIMMIIApPHra >KHIIUN IMyTyp €TKA3HIIU KyHJaH
KyHra OYMK OMJMHIAamnG 6opaérran Mansapaaup.t

[y xyHrada, y3nammagap ceMaHTHK Taxjuiau acocaH OAB wmanOamapu
taxjuiura (rasera, skypHasuiap, TB macrypiaapra) tasamd xemaraH. KHewr
KyJaMJla CeMaHTHK JKHXATIaH YPTaHUII XaJId amajra OIINpPUJIMaras,
TAJIKUKOT KWJIMHUINHM 3apyp Oyiaran MacajsiajgapaaH Ompuaup. KyHmanuk
Xaeérra OomuJa, Te3-Te3 KYJUIaHWJIQOuUTraH Ccy3Jjiap Jgoupacujia Iy KyHrada

Ky3aTUIIapuMn3 mapaéHHna MYyKaMMall TAAKHUKOT yYpaTMaluK.

®OUJTATTAHUJITAH ATABUETJIAP PYXATH

|. ¥36exucron Pecniy6aukacu Ipesnaentn papMoRIapu Ba KapopJapu,
Basupaap MaxkamacHHUHI KapopJiapu

1. V36ekucron Pecnybnmkacn Basupmap MaxkamacuHEHT  “Marncrparypa
TVrpucuaa’ v 9(665) - con Huzomu. 2015 iinn 2-Mapt (Y3rapTupuil Ba KylinmMyaiap

OwtaH).

I1. ¥36exucron Pecniy6uxacu Mpesnnentu U.A.KapumoBHHUHT acapiapu

114 premvadee Na Nakornpanom. Japanese English in Travel Brochures. — Tokyo, 2014.
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